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LineDriver™ / LineDriver HD

Modelli / Modeller / ÌïíôÝëá / Modeli / Modelos: 262004 /262005
- Per l’applicazione di materiali per tracciare le linee -
- Yol çizme malzemelerinin kullanýmý için -
- Ãéá ôçí åöáñìïãÞ õëéêþí äéáãñÜììéóçò -
-Za nanošenje materijala prikladnih za cestovne oznake -
- Para aplicação de materiais de marcação de baías -
16 kph (10 mph) / Massima velocità operativa / Maksimum Çalýþma Hýzý / ÌÝãéóôç ôá÷ýôçôá ëåéôïõñãßáò / Najveæa radna brzina je

Importanti istruzioni sulla sicurezza
Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni contenute in questo manuale. Conservare queste istruzioni.
Önemli Güvenlik Uyarýlarý
Bu el kitabýndaki bütün uyarý ve talimatlarý okuyun. Bu talimatlarý saklayýn.

Önemli Güvenlik Uyarýlarý
ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò êáé ôéò ïäçãßåò ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ. ÖõëÜîôå ôéò ïäçãßåò 

áõôÝò.
Najveæa radna brzina je
Proèitajte sva upozorenja i upute sadržane u ovom priruèniku. Èuvajte ovaj priruènik.

Instruções de segurança importantes
Leia todas as advertências e instruções deste manual. Guarde estas instruções.
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Avvertenze
Quelle che seguono sono avvertenze correlate alla configurazione, l’utilizzo, la messa a terra, la manutenzione e la 
riparazione sicura di quest’apparecchiatura. Il simbolo del punto esclamativo indica un’avvertenza generale, mentre il 
simbolo di pericolo si riferiscono a un rischio specifico. Fare riferimento a queste avvertenze. Si possono trovare avver-
tenze aggiuntive e più specifiche per il prodotto nel testo di questo manuale laddove applicabili.

Avvertenze

PERICOLO DOVUTO AL TRAFFICO 
Essere colpiti da altri veicoli può comportare lesioni gravi o la morte.
• Non utilizzare in presenza di traffico.
• Utilizzare un adeguato sistema di controllo del traffico in tutte le aree trafficate.
• Attenersi ai regolamenti locali sui trasporti e sulle autostrade per il controllo del traffico (ad esempio: 

manuale sui dispositivi per il controllo del traffico uniforme, Ministero dei Trasporti U.S.A.).
PERICOLO SPOSTAMENTO VEICOLI
La mancanza di attenzione e l’incuria possono provocare incidenti. Cadere dal veicolo, urtare persone o 
oggetti o essere urtati da altri veicoli può provocare lesioni gravi o morte.
• Non premere i pedali per la marcia in avanti/indietro.
• Girare lentamente. Non eseguire giri superiori a 45°.
• In discesa si può verificare una perdita di trazione. Non mettere in funzione su pendenze superiori a 15°.
• Non trasportare passeggeri.
• Non rimorchiare.
• Utilizzare solo con l’apparecchiatura per la tracciatura di righe.
• Utilizzare un controllo traffico appropriato in tutte le aree trafficate. Fare riferimento al manuale sui 

dispositivi MUTCD per il controllo del traffico uniforme, al Ministero dei Trasporti (DOT) USA, alla 
normativa federale del codice stradale o al codice stradale locale e alla regolamentazione sui tra-
sporti.

PERICOLO DI INCENDI ED ESPLOSIONI
Vapori infiammabili, come il vapore del solvente e delle vernici, nell’ area di lavoro possono prendere 
fuoco o esplodere. Per aiutare a prevenire incendi ed esplosioni:
• Utilizzare i macchinari solo in aree ben ventilate.
• Non riempire il serbatoio di carburante mentre il motore è in funzione o è caldo; spegnere il motore e 

lasciarlo raffreddare. Il carburante è infiammabile e può accendersi o esplodere se viene versato su 
superfici calde.

• Eliminare tutte le fonti di incendio; come le fiamme pilota, le sigarette, le torce elettriche e le coper-
ture in plastica (pericolo di archi statici).

• Mantenere l’area di lavoro libera da materiali di scarto inclusi solventi, stracci e petrolio.
• Non collegare o scollegare i cavi di alimentazione né accendere o spegnere gli interruttori delle luci 

in presenza di fumi infiammabili.
• Collegare a terra le apparecchiature e gli oggetti conduttivi nell’area di lavoro. Fare riferimento a 

Messa a terra .
• Utilizzare solo flessibili collegati a terra.
• Tenere ferma la pistola su un lato di un secchio collegato a terra quando si attiva nel secchio.
• Se vi sono scariche statiche o se si rileva una scossa arrestare immediatamente l’operazione. 

Non utilizzare questa apparecchiatura fin quando il problema non è stato identificato e corretto.
• Tenere un estintore nell’area di lavoro.

PERICOLO DI USTIONI
Le superfici dell’apparecchiatura e il fluido che sono caldi possono diventare incandescenti durante il 
funzionamento. Per evitare ustioni gravi, non toccare le attrezzature né il fluido quando sono caldi. 
Attendere fino a quando l’attrezzatura/fluido non si sono raffreddati completamente.
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PERICOLO DI MONOSSIDO DI CARBONIO
I gas di scarico contengono monossido di carbonio velenoso che è incolore ed inodore. La respirazione 
di monossido di carbonio può causare il decesso. Non mettere in funzione l’apparecchiatura in un 
ambiente chiuso.

SICUREZZA BATTERIA
La batteria può perdere, esplodere, causare ustioni o esplosioni, se maneggiata male:
• Utilizzare esclusivamente batterie del tipo indicato nelle specifiche come adeguato all’uso con 

questa unità.
• Quando si cambiano le batterie possono verificarsi scariche. Sostituire la batteria solo in luoghi non 

pericolosi, lontano da fluidi o fumi infiammabili.
• Maneggiare e smaltire le batterie in modo corretto: non cortocircuitare, caricare, forzare l’eccessivo 

scarico, smontare, rompere, penetrare, incenerire o riscaldare la batteria a una temperatura superi-
ore a 185° F (85° C).

ATTREZZATURA DI PROTEZIONE PERSONALE
Indossare una protezione adeguata durante il funzionamento, la manutenzione o quando si è in area di 
lavoro del macchinario per proteggersi dal pericolo di lesioni gravi: lesioni agli occhi; inalazione di fumi 
tossici, ustioni e perdita dell’udito. L’apparecchiatura di protezione include ma non è limitata a:
• Occhiali protettivi
• Indumenti e un respiratore come raccomandato dal produttore del fluido e del solvente
• Guanti
• Protezione auricolare

Avvertenze
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Uyarýlar
Aþaðýdaki uyarýlar bu cihazýn kurulumu, kullanýmý, topraklanmasý, bakýmý ve onarýmý içindir. Ünlem iþareti genel bir 
uyarýyý ve tehlike sembolü uygulamaya özel riskleri gösterir. Bu uyarýlarý daima göz önünde bulundurun. Ürüne özel ilave 
uyarýlar, gerekli oldukça, bu kitapçýðýn ilgili bölümlerinde yer almaktadýr.

Uyarýlar

TRAFİK TEHLİKESİ 
Başka araçların makineye çarpması ciddi yaralanmalar ya da ölümle sonuçlanabilir.
• Trafikte kullanmayın.
• Tüm trafik bölgelerinde uygun trafik kontrolü kullanın.
• Trafik kontrolü için yerel otoyol ve ulaşım düzenlemelerine uyun (örneğin: Genel Trafik Kontrol Araçları 

Kılavuzu, A.B.D. Ulaştırma Bakanlığı).
HAREKET EDEN ARAÇ TEHLÝKESÝ

Dikkatsiz ve dalgýn araç kullanmak kazalara yol açar. Araçtan düþmek, insanlara veya cisimlere çarpmak 

veya diðer araçlarýn size çarpmasý ciddi yaralanma ve ölümlere yol açabilir.

• Ýleri/geri pedallarýnýn üzerine çýkmayýn.

• Dönüþleri yavaþça yapýn. 45°’den daha büyük dönüþler yapmayýn.

• Yokuþ aþaðý giderken yol tutuþu kaybolabilir. 15°’den büyük eðimlerde cihazý kullanmayýn..

• Yolcu taþýmayýn.

• Araç çekmeyin.

• Yalnýzca yol çizgi makina teçhizatý ile kullanýn.

• Tüm trafiðe açýk alanlarda gerekli trafik kurallarýna uyun.Yeknesak Trafik Kontrol Cihazlarý (MUTCD) 

El Kitabýna bakýn, A.B.D. Ulaþým Bakanlýðý, Karayollarý Genel Müdürlüðü veya yerel ulaþým ve karay-

ollarý trafik kurallarýna uyun.

YANGIN VE PATLAMA TEHLÝKESÝ

Çalýþma alanýndaki solvent veya boya buharý gibi yanýcý buharlar alev alabilir veya patlayabilir. Yangýn 

ve patlama tehlikesini engellemek için aþaðýdaki önlemleri alýnýz:

• Cihazý sadece iyi havalandýrýlmýþ alanlarda kullanýn.

• Motor sýcakken veya çalýþýrken yakýt deposunu doldurmayýn. Yakýt yanýcýdýr ve sýcak bir yüzeye 

döküldüðünde alev alabilir veya patlayabilir.

• Sigara, taþýnabilir elektrikli lambalar, yere serilen naylon türü örtüler (potansiyel statik elektrik kaynaðý 

olmasýndan dolayý) gibi ateþlemeye sebep olabilecek tüm etkenleri uygulama sahasýndan kaldýrýn.

• Çalýþma alanýný solvent, paçavra ve benzin dahil her türlü atýktan temizleyin.

• Ortamda yanýcý buharlar varsa prize fiþ takmayýn/prizden fiþ çýkarmayýn ve cihazý ve ýþýklarý 

açmayýn/kapatmayýn.

• Çalýþma alanýndaki cihazlarý veya iletken cisimleri topraklayýn. Bakýnýz Topraklama talimatlarý.

• Yalnýzca topraklanmýþ hortumlarý kullanýn.

• Kovanýn içine tetikleme yaparken, tabancayý topraklanmýþ metal kovanýn kenarýnda sýkýca tutun.

• Statik kývýlcým oluþursa veya elektrik çarpmasý hissederseniz, çalýþmayý derhal durdurun. Sebebinin 

ne olduðunu bulmadan ve sorunu çözmeden cihazý kullanmayýn.

• Çalýþma alanýnda yangýn söndürücü bulundurun.

YANIK TEHLÝKESÝ

Cihaz yüzeyleri ve ýsýnan sývý çalýþma sýrasýnda çok sýcak olabilir. Ciddi yanýklara engel olmak için, sýcak 

sývýlara veya cihaza dokunmayýn. Cihaz/sývý tamamen soðuyana kadar bekleyin.

KARBON MONOKSÝT TEHLÝKESÝ

Egzoz renksiz ve kokusuz olan zehirleyici karbon monoksit gazýný içerir. Karbon monoksit solumak ölüme 

sebep olabilir. Kapalý bir alanda makineyi çalýþtýrmayýn.
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AKÜ EMNÝYETÝ

Akü kullanýmýndaki hatalar, sýzýntýlara, patlamaya veya yanýklara yol açabilir.

• Cihazla kullaným için belirtilen akü tipini kullanmalýsýnýz.

• Aküyü þarj ederken kývýlcým meydana gelebilir. Aküyü sadece, yanýcý sývý ve dumanlarýn olmadýðý 

güvenli bir yerde deðiþtirin.

• Aküyü doðru kullanýn, uygun bir biçimde çöpe atýn – kýsa devre yaptýrmayýn, þarj etmeyin, boþalt-

mayýn, sökmeyin, ezmeyin, delmeyin, ateþe atmayýn, veya aküyü 185° F (85° C)’yi aþan sýcaklýða 

maruz býrakmayýn.

KÝÞÝSEL KORUYUCU DONANIM

Cihazý kullanýrken, bakýmýný yaparken veya cihazýn çalýþma alanýndayken; göz yaralanmasý, zehirleyici 

buharlarýn solunmasý, yanýklar ve iþitme kaybý gibi ciddi zararlara engel olmak için koruyucu giysiler 

giymelisiniz. Bu donaným, aþaðýdakilerle sýnýrlý kalmamakla birlikte þunlarý içerir:

• Koruyucu gözlük

• Akýþkan ve solvent üreticileri tarafýndan tavsiye edilen giysi ve maske

• Eldiven

• Kulaklýk

Uyarýlar
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ÐñïåéäïðïéÞóåéò
Ïé áêüëïõèåò ðñïåéäïðïéÞóåéò áöïñïýí ôç ñýèìéóç, ÷ñÞóç, ãåßùóç, óõíôÞñçóç êáé åðéóêåõÞ ôïõ ðáñüíôïò 
åîïðëéóìïý. Ôï èáõìáóôéêü áöïñÜ ãåíéêÞ ðñïåéäïðïßçóç êáé ôï óýìâïëï êéíäýíïõ áíáöÝñåôáé óå êéíäýíïõò 
ó÷åôéêïýò ìå äéáäéêáóßåò. Íá áíáôñÝ÷åôå óå áõôÝò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò. ÅíäÝ÷åôáé íá âñåßôå ðñüóèåôåò 
ðñïåéäïðïéÞóåéò ó÷åôéêÜ ìå ôï ðñïúüí óå ïëüêëçñï ôï ðáñüí åã÷åéñßäéï, üðïõ áðáéôåßôáé.

ÐñïåéäïðïéÞóåéò

???????? ??????????? ???????? 
? ????????? ?? ???? ??????? ?π???? ?? π????????? ?????? ??????????? ? ??????.
• ?? ???????π?????? ?? ???????? ???? ??????????? ???? ???????.
• ???? ???????? ?? π??????? ??????????? ????????, ?? ???????π?????? ??? ????????? 

??????? ???π????? ??????? ??? ???????????.
• ??????????? ???? ????????? ??????? ?????? ??????????? ??? ????????? (??? π?????????: 

Manual on Uniform Traffic Control Devices, U.S. Department of Transportation).
ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÊÉÍÏÕÌÅÍÏÕ Ï×ÇÌÁÔÏÓ
ÐïëëÜ áôõ÷Þìáôá ïöåßëïíôáé óå áðñïóåîßá êáé áìÝëåéá. Ç ðôþóç áðü ôï ü÷çìá, ç ðñüóêñïõóç óå 

áíèñþðïõò Þ áíôéêåßìåíá, Þ ç óýãêñïõóç ìå Üëëá ï÷Þìáôá ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí óïâáñü 

ôñáõìáôéóìü Þ èÜíáôï.

• Ìçí ðáôÜôå ôïõò ðïäïìï÷ëïýò åìðñüóèéáò/ïðßóèéáò êßíçóçò.

• Óôñßâåôå áñãÜ. Áðïöåýãåôå ôéò óôñïöÝò ìå êëßóç ìåãáëýôåñç ôùí 45°.

• ¼ôáí êéíÞóôå óå êáôùöÝñåéá åíäÝ÷åôáé íá ÷Üóåôå ôï êñÜôçìá óôï Ýäáöïò. Ìçí ÷åéñßæåóôå ôï 

ìç÷Üíçìá óå Ýäáöïò ìå êëßóç ìåãáëýôåñç áðü 15°.

• Ìçí ìåôáöÝñåôå åðéâÜôåò.
• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá ãéá ñõìïýëêçóç.

• ×ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï ìå åîïðëéóìü ãéá äéáãñáììßóåéò.

• Ôçñåßôå ôïõò êáíüíåò êõêëïöïñßáò óå ïðïéáäÞðïôå ðåñéï÷Þ ìå êõêëïöïñßá Üëëùí ï÷çìÜôùí. 

ÁíáôñÝîôå óôï Åã÷åéñßäéï ãéá ôïí Åîïðëéóìü ÅëÝã÷ïõ ôçò Êõêëïöïñßáò (MUTCD) ôïõ 

Õðïõñãåßïõ Ìåôáöïñþí ôùí ÇÐÁ, ÏìïóðïíäéáêÞ Äéïßêçóç Áõôïêéíçôïäñüìùí Þ óôïõò 

êáíïíéóìïýò ãéá ôï ôïðéêü ïäéêü äßêôõï êáé ôéò ìåôáöïñÝò. 

ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÖÙÔÉÁÓ ÊÁÉ ÅÊÑÇÎÇÓ
Ïé åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò, üðùò ïé áíáèõìéÜóåéò äéáëõôþí êáé ÷ñùìÜôùí, óôïí ÷þñï åñãáóßáò 

ìðïñåß íá áíáöëåãïýí Þ íá ðñïêáëÝóïõí Ýêñçîç. Ãéá íá áðïôñÝøåôå ôï åíäå÷üìåíï öùôéÜò Þ 

Ýêñçîçò:

• ×ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ìüíï óå êáëÜ áåñéæüìåíï ÷þñï.

• Ìç ãåìßæåôå ôç äåîáìåíÞ êáõóßìùí åíüóù ï êéíçôÞñáò âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá Þ åßíáé æåóôüò. 

Êëåßóôå ôïí êéíçôÞñá êáé áöÞóôå ôïí íá êñõþóåé. Ôá êáýóéìá åßíáé åýöëåêôá êáé, åÜí ÷õèïýí 

óå èåñìÞ åðéöÜíåéá, õðÜñ÷åé êßíäõíïò áíÜöëåîçò Þ Ýêñçîçò.

• Åîïõäåôåñþíåôå üëåò ôéò ðçãÝò áíÜöëåîçò, üðùò ëõ÷íßåò êáèïäÞãçóçò, ôóéãÜñá, öïñçôïýò 

çëåêôñéêïýò ëáìðôÞñåò êáé ðëáóôéêÜ õöÜóìáôá (åíäå÷üìåíï äçìéïõñãßáò óôáôéêþí ôüîùí).

• Áðïìáêñýíåôå áðü ôï ÷þñï åñãáóßáò üëá ôá õðïëåßììáôá, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí 

õðïëåéììÜôùí äéáëýôç, õöáóìÜôùí êáé âåíæßíçò.

• Ìçí óõíäÝåôå Þ áðïóõíäÝåôå êáëþäéá ðáñï÷Þò éó÷ýïò, êáé ìçí áíïéãïêëåßíåôå äéáêüðôåò üôáí 

õðÜñ÷ïõí åýöëåêôåò áíáèõìéÜóåéò.

• Ãåéþíåôå ôïí åîïðëéóìü êáé ôá áãþãéìá áíôéêåßìåíá óôïí ÷þñï åñãáóßáò. ÂëÝðå ïäçãßåò 

Ãåßùóçò .
• ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ãåéùìÝíïõò åëáóôéêïýò óùëÞíåò.

• ¼ôáí ðéÝæåôå ôç óêáíäÜëç óçìáäåýïíôáò ôï äï÷åßï, êñáôÜôå ôï ðéóôüëé óôáèåñÜ óôï ðëÜé 

ôïõ ãåéùìÝíïõ äï÷åßïõ.

• ÅÜí ðáñáôçñÞóåôå óðéíèçñéóìü áðü óôáôéêü çëåêôñéóìü Þ íïéþóåôå íá óáò äéáðåñíÜ 

çëåêôñéêü ñåýìá, äéáêüøôå ôç ëåéôïõñãßá áìÝóùò. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü Ýùò 

üôïõ åíôïðßóåôå êáé áðïêáôáóôÞóåôå ôï ðñüâëçìá.

• Óôï ÷þñï åñãáóßáò ðñÝðåé íá õðÜñ÷åé ðõñïóâåóôÞñáò.

ÐñïåéäïðïéÞóåéò
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ÊÉÍÄÕÍÏÓ ÁÐÏ ÔÏ ÌÏÍÏÎÅÉÄÉÏ ÔÏÕ ÁÍÈÑÁÊÁ
Ï áÝñáò åîáãùãÞò ðåñéÝ÷åé äçëçôçñéþäåò ìïíïîåßäéï ôïõ Üíèñáêá ôï ïðïßï åßíáé Ü÷ñùìï êáé 

Üïóìï. Ç åéóðíïÞ ìïíïîåéäßïõ ôïõ Üíèñáêá ìðïñåß íá áðïâåß ìïéñáßá. Ìçí ÷åéñßæåóôå ôïí ðáñüíôá 

åîïðëéóìü óå êëåéóôü ÷þñï.

ÁÓÖÁËÅÉÁ ÔÇÓ ÌÐÁÔÁÑÉÁÓ
Ï êáêüò ÷åéñéóìüò ôçò ìðáôáñßáò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé äéáññïÞ, Ýêñçîç ôçò ìðáôáñßáò Þ ôçí 

ðñüêëçóç åãêáõìÜôùí Þ Ýêñçîçò åîáéôßáò ôçò:

• ÐñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí êáèïñéóìÝíï ôýðï ìðáôáñßáò ãéá ôïí åîïðëéóìü.

• ÊáôÜ ôçí áíôéêáôÜóôáóç ôùí ìðáôáñéþí, åíäÝ÷åôáé íá ðñïêëçèåß óðéíèÞñáò. ÁíôéêáèéóôÜôå 

ôç ìðáôáñßá ìüíï óå áêßíäõíï ÷þñï, ìáêñéÜ áðü åýöëåêôá õãñÜ Þ áíáèõìéÜóåéò.

• ×åéñßæåóôå êáé áðïññßðôåôå êáôÜëëçëá ôç ìðáôáñßá — ìçí âñá÷õêõêëþíåôå, öïñôßæåôå, 

õðåñöïñôßæåôå, áðïóõíáñìïëïãåßôå, óõíèëßâåôå, äéáññçãíýåôå, êáßôå Þ èåñìáßíåôå ôç 

ìðáôáñßá óå èåñìïêñáóßá ðïõ õðåñâáßíåé ôïõò 185° F (85° C).

ÁÔÏÌÉÊÏÓ ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÔÉÊÏÓ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÓ
¼ôáí ÷åéñßæåóôå, óõíôçñåßôå Þ âñßóêåóôå óôïí ÷þñï ÷åéñéóìïý ôïõ åîïðëéóìïý, ðñÝðåé íá öïñÜôå 

êáôÜëëçëï ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü ðïõ óáò ðñïöõëÜóóåé áðü ôï åíäå÷üìåíï óïâáñïý 

ôñáõìáôéóìïý, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôïõ ôñáõìáôéóìïý óôá ìÜôéá, ôçò åéóðíïÞò ôïîéêþí 

áíáèõìéÜóåùí, ôùí åãêáõìÜôùí êáé ôçò áðþëåéáò áêïÞò. Ï åí ëüãù åîïðëéóìüò ðåñéëáìâÜíåé, 

ìåôáîý Üëëùí:

• ÐñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôá ìÜôéá

• Ñïõ÷éóìü êáé áíáðíåõóôÞñá óýìöùíá ìå ôéò óõóôÜóåéò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ñåõóôïý êáé 

ôïõ äéáëýôç

• ÃÜíôéá

• Ùôïáóðßäåò

ÐñïåéäïðïéÞóåéò
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Upozorenja
Ova upozorenja namijenjena su za pripremu, uporabu, uzemljenje, održavanje i popravak ovog ureðaja. Znak uskliènika 
priprema vas na opæe upozorenje, dok znak za opasnost oznaèava opasnosti vezane za pojedine postupke. Držite se tih 
upozorenja. Pored toga, upozorenja za odreðeni proizvod mogu se pronaæi svugdje u ovim uputama, gdje god se prim-
jenjuju.

Upozorenja

OPASNOST U PROMETU
Udarci drugih vozila mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.
• Ne koristite u prometu.
• Koristite odgovarajuće mjere nadzora prometa u svim prometnim područjima.
• Poštujte lokalne prometne propise (npr.: Manual on Uniform Traffic Control Devices, Ministarstvo pro-

meta SAD-a).
OPASNOST OD VOZILA U KRETANJU

Nehajno i nesmotreno ponašanje uzrokuje nesreæe. Pad s vozila, zalijetanje u ljude ili predmete ili sudar 

s drugim vozilom može rezultirati ozbiljnim ozljeðivanjem ili smræu.

• Nemojte stajati na papuèicama za kretanje naprijed/natrag.

• Zaokreæite polagano. Ne izvodite skretanja pod kutem veæim od 45°.

• Kod kretanja nizbrdo može doæi do gubitka vuèe. Ne radite na padinama pod kutem veæim od 15°.

• Nemojte prevoziti putnike.

• Nemojte tegliti vozilo.

• Koristite samo s opremom za iscrtavanje crta.

• Koristite odgovarajuæe mjere nadzora prometa u svim prometnim podruèjima. Pogledajte u Priruènik 

o jedinstvenim ureðajima za nadzor prometa, Ministarstvo za promet i veze ili lokalne propise za 

transport.

OPASNOST OD POŽARA I EKSPLOZIJE

Zapaljive pare poput para od razrjeðivaèa i boja u podruèju rada mogu se zapaliti ili eksplodirati. Kako 

biste sprijeèili požar i eksploziju:

• Opremu koristite samo u dobro zraèenim prostorima.

• Nemojte puniti spremnik dok motor radi ili dok je vruæ; iskljuèite motor i pustite ga da se ohladi. 

Gorivo je zapaljivo i može se zapaliti ili eksplodirati ako ga se prolije na vruæu površinu.

• Uklonite sve izvore zapaljenja; primjerice plinski žižak, cigarete, prijenosne elektriène svjetiljke i plas-

tiène tkanine (moguæi statièni elektricitet).

• Radno okružje držite èistim od krhotina, ukljuèujuæi razrjeðivaè, krpe i benzin.

• Kad u prostoru postoje zapaljive pare, nemojte ukljuèivati u utiènicu ili iskljuèivati iz utiènice žice za 

elektriènu struju ni ukljuèivati ili iskljuèivati sklopke za svjetlo.

• U radnom okružju uzemljite opremu i predmete koji su vodièi struje. Pogledajte odjeljak Upute za 

uzemljenje.

• Koristite samo uzemljene cijevi.

• Pištolj èvrsto držite uza stranu uzemljene posude prilikom aktiviranja u posudu.

• Ako primijetite statièko iskrenje ili osjetite udar, odmah prekinite rad. Nemojte nastaviti koristiti 

opremu dok ne utvrdite i ispravite problem.

• U podruèju rada držite ispravni ureðaj za gašenje požara.

OPASNOST OD OPEKLINA

Površine ureðaja i tekuæina koju se zagrijava mogu tijekom rada postati vrlo vruæi. Kako biste izbjegli 

ozbiljne opekline, nemojte dodirivati vruæu tekuæinu ili ureðaj. Prièekajte dok se ureðaj/tekuæina ohladi.

OPASNOST OD UGLJIÈNOG MONOKSIDA

Ispušni plinovi sadrže otrovni ugljièni monoksid koji je bez boje i mirisa. Udisanje ugljiènog monoksida 

može prouzroèiti smrt. Nemojte raditi u zatvorenom prostoru.
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SIGURNOSNE U VEZI AKUMULATORA

Akumulator može procuriti, eksplodirati ili prouzroèiti opekline ako se s njim nepravilno postupa.

• Morate koristiti vrstu akumulatora odreðenog za uporabu s tim ureðajem.

• Tijekom zamjene akumulatora može doæi do iskrenja. Zamjenu akumulatora obavljajte na mjestu 

koje nije opasno, daleko od zapaljivih tekuæina ili para.

• Postupajte s akumulatorom i zbrinjavajte ga na ispravan naèin — nemojte ga kratko spajati, optereæi-

vati, pretjerano prazniti, rastavljati, drobiti, bušiti, spaljivati ili ga grijati na temperature koje prelaze 

85° C (185° F).

OPREMA ZA OSOBNU ZAŠTITU

Prilikom rukovanja opremom ili njenog servisiranja, ili dok se nalazite u radnom okružju opreme, morate 

nositi sredstva za osobnu zaštitu koja vam pomaže da se zaštitite od ozbiljnih ozljeda, ukljuèujuæi ozljede 

oèiju, udisanje otrovnih para, opeklina i gubitka sluha. Ova oprema ukljuèuje, ali nije ogranièena na:

• Zaštitne naoèale

• Odjeæu i respirator koje preporuèuje proizvoðaè tekuæine i razrjeðivaèa

• Rukavice

• Štitnike ušiju

Upozorenja
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Advertências
Seguem-se advertências relativamente à instalação, utilização, ligação à terra, manutenção e reparação deste equipa-
mento. O ponto de exclamação alerta-o para uma advertência e o símbolo de perigo refere-se a riscos específicos de 
procedimentos. Consulte estas advertências. Existem também advertências específicas de produtos, que podem ser 
encontradas ao longo deste manual, onde aplicável.

Advertências

PERIGOS RELACIONADOS COM TRÂNSITO 
Ser atingido por outros veículos pode resultar em lesões graves ou morte.
• Não opere o equipamento em áreas com trânsito. 
• Coloque um controlo de trânsito adequado em todas as áreas com trânsito. 
• Siga os regulamentos locais do código de estrada e de transporte relativamente ao controlo de trânsito 

(por exemplo: Manual on Uniform Traffic Control Devices, U.S. Department of Transportation).
PERIGO, VEÍCULO EM MOVIMENTO
Um comportamento descuidado e imprudente dá origem a acidentes. Cair do veículo, conduzir em 
direcção a pessoas ou objectos ou ser atingido por outros veículos poderá resultar em lesões corporais 
graves ou morte.
• Não pise os pedais de avanço/retrocesso.
• Faça as curvas lentamente. Não faça curvas superiores a 45°.
• Pode ocorrer perda de tracção durante a descida de encostas. Não utilize o equipamento em 

inclinações superiores a 15°.
• Não transporte passageiros.
• Não reboque.
• Utilize apenas com equipamento de marcação de baías.
• Utilize dispositivos de controlo do trânsito em todas as áreas com trânsito. Consulte o manual sobre 

dispositivos de controlo do trânsito do ministério dos transportes dos Estados Unidos [Uniform Traf-
fic Control Devices (MUTCD), U.S. Department of Transportation, Federal Highway Administration] 
ou a legislação local relativa às regras de trânsito.

PERIGO DE INCÊNDIO E EXPLOSÃO
Os vapores inflamáveis na área de trabalho, tais como os provenientes de solventes e tintas, podem 
inflamar-se ou explodir. Para ajudar a evitar incêndios e explosões:
• utilize o equipamento apenas em áreas bem ventiladas;
• não abasteça o depósito de combustível com o motor em funcionamento ou quente; desligue o 

motor e deixe-o arrefecer; o combustível é inflamável e pode incendiar ou explodir se derramado 
numa superfície quente;

• elimine todas as fontes de ignição, como, por exemplo, luzes piloto, cigarros, luzes eléctricas 
portáteis e plásticos de protecção (potencial arco estático);

• mantenha a área de trabalho sem detritos, incluindo solvente, panos e gasolina;
• não ligue nem desligue cabos de alimentação ou interruptores, na presença de vapores inflamáveis;
• ligue o equipamento e os objectos condutores presentes na área de trabalho à terra. Consulte as 

instruções de Ligação à terra ;
• utilize apenas tubos flexíveis com ligação à terra;
• segure a pistola firmemente apoiando-a na parede do balde em contacto com a terra, quando estiver 

a descarregar para dentro do mesmo;
• se ocorrerem faíscas de estática ou se sentir um choque eléctrico, interrompa a utilização imedia-

tamente. Não utilize o equipamento até identificar e eliminar o problema;
• tenha sempre um extintor na área de trabalho.

PERIGO DE QUEIMADURAS
As superfícies do equipamento e o produto sujeito ao calor podem ficar muito quentes durante o 
funcionamento. Para evitar queimaduras graves, não toque no equipamento nem no produto quando 
estes estiverem quentes. Aguarde que o equipamento/produto arrefeça completamente.
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PERIGO DE MONÓXIDO DE CARBONO
Os gases de escape contêm monóxido de carbono tóxico, que é incolor e inodoro. A inalação de 
monóxido de carbono pode provocar a morte. Não utilize o equipamento em locais sem ventilação.

SEGURANÇA NO MANUSEAMENTO DA BATERIA
A bateria pode ficar com fugas, destruída, causar queimaduras ou uma explosão, se for manuseada 
incorrectamente:
• deve ser utilizado o tipo de bateria especificado no equipamento;
• podem ocorrer faíscas durante a substituição de baterias. A bateria só deve ser substituída num 

local que não apresente perigos, afastado de vapores ou líquidos inflamáveis;
• manuseie e descarte devidamente a bateria – não provoque curto-circuitos, não carregue nem pro-

voque o descarregamento, não desmonte, esmague, perfure, incinere nem aqueça a bateria a uma 
temperatura superior a 85° C (185° F).

EQUIPAMENTO DE PROTECÇÃO PESSOAL
Deve usar equipamento de protecção adequado quando utilizar e efectuar procedimentos de 
manutenção no equipamento, ou quando se encontrar na área de funcionamento do mesmo. O 
equipamento de protecção protege-o de lesões graves, tais como lesões oculares, inalação de vapores 
tóxicos, queimaduras e perda de audição. O equipamento protector inclui o seguinte, apesar de não se 
limitar a tal:
• protecção para os olhos
• vestuário protector e máscara, como recomendado pelo fabricante do produto e solvente
• luvas
• protecção para os ouvidos

Advertências
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Identificazione dei componenti / Parça Tanýmlamasý / Áíáãíþñéóç Ôáõôüôçôáò 
ÅîáñôÞìáôïò / Identifikacija dijelova / Identificação dos componentes

Italiano Türkçe ÅëëçíéêÜ Hrvatski Português

1 Rilascio della ruota Tekerlek Debreyörü ÁðïäÝóìåõóç ôñï÷ïý Oslobaðanje kotaèa Botão de soltar a roda

2 Motore Motor ÊéíçôÞñáò Motor Motor

3 Motore ON/OFF Motor ON/OFF ÈÝóç ôïõ êéíçôÞñá óôï ON/OFF Ukljuèivanje/iskljuèivanje motora Botão ON/OFF (ligar/desligar) do 
motor

4 Bassa Far ËáìðÜêé Svjetlo Luz

5 Pneumatici: gonfiare alla 
pressione nominale

Lastikler: Nominal Basýnca þiþirin. ÅëáóôéêÜ: öïõóêþíåôÝ ôá óôçí 
ïíïìáóôéêÞ ôïõò ðßåóç

Gume: napumpati do nazivnog 
tlaka

Pneus: encha com a pressão de 
serviço

6 Pedali di direzione/velocità Yön/Hýz Pedallarý Ðïäïìï÷ëïß 
Êáôåýèõíóçò/Ôá÷ýôçôáò

Papuèice za promjenu 
smjera/brzine

Pedais de direcção/velocidade

7 Predellino Adým Levhasý Õðïäï÷Þ ãéá ôá Ðüäéá Ploèa za stajanje Apoio dos pés

8 Attacco Römork ¢ãêéóôñï Óýíäåóçò Kuka za vuèu Engate do reboque

9 Raccordo Kavrama ÓõíäÝôçò Spojnica za kuku Atrelagem

10 Posizione del perno di sicurezza Emniyet Pim Konumu ÈÝóç Ðåßñïõ ÁóöÜëéóçò Mjesto klina za osiguranje Localização do pino de segurança

11 Maniglia aperta Açýk Kol ÁðïäåóìåõìÝíç ×åéñïëáâÞ Otvaranje ruèice Manípulo aberto

12 Maniglia chiusa Kapalý Kol ÊëåéäùìÝíç ×åéñïëáâÞ Zabravljena ruèica Manípulo bloqueado

13 Freno di stazionamento El Freni ×åéñüöñåíï Parkirna koènica Travão de estacionamento

14 Immagazzinamento Depolama bölümü ÁðïèÞêåõóç Skladištenje Armazenagem

15 Regolazione del sedile Koltuk ayarý Ñýèìéóç Êáèßóìáôïò Prilagoðavanje sjedala Ajuste do assento

16 Sedile operatore Operatör Koltuðu ÊÜèéóìá ×åéñéóôÞ Sjedalo za rukovatelja Assento do condutor

17 Tappo idraulico per il riempimento Hidrolik Doldurma Kapaðý ÊáðÜêé Äï÷åßïõ Ëáäéïý 
Õäñáõëéêïý ÓõóôÞìáôïò

Èep otvora za punjenje 
hidraulièkog ulja

Tampão de enchimento hidráulico

18 Etichetta serie Seri Etiketi ÐëáêÝôá óåéñéáêïý áñéèìïý Ploèica sa serijskim brojem Etiqueta do número de série
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Funzionamento / Kullaným / Ëåéôïõñãßá / Rukovanje / Funcionamento 
Configurazione / Montaj / ÄéÜôáîç / Ugaðanje / Instalação

Italiano

1. Sganciare le ruote di trazi-
one. Aprire ( - ) il rilascio 
ruote di trazione con due 
giri. Rotolare LineDriver dal 
pallet. Serrare a mano dopo 
l’uso.

2. Collegare il traccialinee al 
punto di attacco - Kit 
Hitch Receiver 245321 
Manuale 309405

1. Installare l’accoppiatore 
LineDriver alla sfera di 
attacco LineLazer.

2. Agganciare l’accoppiatore 
sulla posizione bloccato 
(M).

Türkçe

1. Tahrik tekerleklerini boþa 

alýn. Tahrik tekerleði 

debreyörünü ( - ) iki tur 

açýn. LineDriver’i pal-

etten çýkartýn. Kullaným-

dan sonra elle sýkýn.

2. Römork Alýcýsýný Yol 
Çizgi Makinesine baðlayýn 
- Römork Alýcý Kiti 
245321 El Kitabý 
309405

1. Line Driver kavramasýný 

LineLazer römork bilyesine 

monte edin.

2. Kavramayý kilitli konuma 
(M) mandallayýn.

ÅëëçíéêÜ

1. Áðïäåóìåýóôå ôïõò 

ôñï÷ïýò. Áíïßîôå ( - ) ôç 

äéÜôáîç áðïäÝóìåõóçò 

ôñï÷þí êáôÜ äýï 

óôñïöÝò. ÊõëÞóôå ôï 

ìç÷Üíçìá LineDriver áðü 

ôçí ðáëÝôá. Óößîôå ìå ôï 

÷Ýñé ìåôÜ ôç ÷ñÞóç.

2. ÓõíäÝóôå ôïí õðïäï÷Ýá 
ôïõ Üãêéóôñïõ óýíäåóçò 
óôï ìç÷Üíçìá 
äéáãñÜììéóçò — Êéô 
õðïäï÷Ýá ôïõ 
Üãêéóôñïõ óýíäåóçò 
245321 Åã÷åéñßäéï 
309405

1. ÔïðïèåôÞóôå ôïí óõíäÝôç 

ôïõ ìç÷áíÞìáôïò Line-

Driver óôï óöáéñßäéï ôïõ 

Üãêéóôñïõ óýíäåóçò ôïõ 

LineLazer.

2. ÊáôåâÜóôå ôïí óõíäÝôç 
óôç èÝóç áóöÜëéóçò (M).

Hrvatski

1. Odvojite pogonske kotaèe 

od pogona Odvijte (-) odva-

jaè kotaèa za dva okretaja 

Odgurajte LineDriver s pal-

ete. Nakon uporabe zateg-

nite rukom.

2. Spojite nosaè kuke na 
crtaè vodoravne signal-
izacije - Sklop nosaèa 
kuke 245321 Priruènik 
309405

1. Nataknite spojnicu za kuku 

LineDrivera na kuglu kuke 

LineLazera. 

2. Zabravite spojnicu (položaj 
M).

Português

1. Desengate as rodas 
motrizes. Abra ( - ) o botão 
de soltar a roda motriz duas 
voltas. Retire o LineDriver 
da palete. Depois, aperte 
manualmente.

2. Ligue o suporte do engate 
ao kit de marcação de 
baías – Kit de Suporte do 
Engate 245321 Manual 
309405

1. Instale o engate do Line-
Driver na bola de engate do 
LineLazer.

2. Coloque o engate na 
posição de bloqueado (M).

ti11027a ti11195a ti11087a ti10936a

M
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Italiano

3. Inserire il perno di 
sicurezza nel fermo

1. Regolare il sedile 
avanti/indietro con la leva 
posta sotto al sedile.

Suggerimento: regolare un 
pedale al massimo spostamento 
in avanti e uno al massimo 
spostamento indietro, in modo 
da ridurre lo sforzo.

2. Allentare i due bulloni (C) 
posti sulla parte superiore 
dei pedali.

3. Ruotare il pedale sulla 
posizione desiderata. Ser-
rare i bulloni.

Türkçe

3. Emniyet pimini mandala 
dahil edin

1. Koltuðun altýndaki levye ile 

koltuðu ileri geri ayarlayýn.

Öneri: Bir pedalý tam ileri hare-

ket, bir pedalý da tam geri hare-

ket için ayarlayýn. Bu yorgunluðu 

azaltýr.

2. Pedallarýn üst tarafýndaki 
iki cývatayý (C) gevþetin.

3. Pedalý istenen konuma 
döndürün. Cývatalarý 
sýkýn.

ÅëëçíéêÜ

3. ÅéóÜãåôå ôïí ðåßñï 
áóöÜëéóçò óôï ìÜíäáëï

1. ×ñçóéìïðïéåßóôå ôïí 

ìï÷ëü ðïõ âñßóêåôáé 

êÜôù áðü ôï êÜèéóìá, ãéá 

íá ôï ñõèìßóåôå ðñïò ôá 

ìðñïò Þ ðñïò ôá ðßóù.

Ðñüôáóç: Ñõèìßóôå ôïí Ýíá 

ðïäïìï÷ëü ãéá åìðñüóèéá 

êßíçóç êáé ôïí Üëëï ãéá 

ïðßóèéá êßíçóç. Ìå ôïí ôñüðï 

áõôü êïõñÜæåóôå ëéãüôåñï.

2. ×áëáñþóôå ôá äýï 
ìðïõëüíéá (C) ðïõ 
âñßóêïíôáé óôçí åðÜíù 
ðëåõñÜ ôùí ðïäïìï÷ëþí.

3. ÐåñéóôñÝøôå ôïí 
ðïäïìï÷ëü ãéá íá ôïí 
öÝñåôå óôçí åðéèõìçôÞ 
èÝóç. Óößîôå ôá 
ìðïõëüíéá.

Hrvatski

3. Utaknite sigurnosni klin u 
zasun.

1. Prilagodite sjedalo prema 

naprijed/prema natrag polu-

gom koja je ispod sjedala.

Prijedlog: Jednu papuèicu 
podesite za kretanje punom brz-
ino prema naprijed, a drugu za 
kretanje punom brzinom una-
trag. To smanjuje zamor.

2. Otpustite dva vijka (C) s 
gornje strane papuèica.

3. Zaokrenite papuèicu u žel-
jeni položaj. Zategnite vijke.

Português

4. Introduza o pino de segu-
rança

1. Ajuste o assento para a 
frente/trás, através da ala-
vanca que encontra por 
debaixo do mesmo

Sugestão: ajuste um pedal para 
a deslocação para a frente e 
outro para a deslocação em 
marcha-atrás. Isto reduz o can-
saço.

2. Desaperte os dois parafusos 
(C) por cima dos pedais.

3. Rode o pedal para a 
posição pretendida. Aperte 
os parafusos.

ti11086a ti10940a

C
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Avviamento / Çalýþtýrma / Åêêßíçóç / Pokretanje / Colocação em serviço

Italiano

1. Controllare il livello dell’olio 
motore. Aggiungere SAE 
10W–30 (in estate) o 5W–20 
(in inverno). Vedere il man-
uale Honda.

2. Riempire la tanica di carbu-
rante. Non riempire troppo. 
Consultare il manuale 
Honda.

3. Controllare il livello dell’olio 
idraulico. Aggiungere solo 
olio sintetico Mobil 1 
(15W-50). Riempire fino al 
limite dell’aletta.

Türkçe

1. Motor yað seviyesini kontrol 

edin. SAE 10W-30 (yazýn) 

veya 5W-20 (kýþýn) ilave 

edin. Honda el kitabýna 

bakýn.

2. Yakýt tankýný doldurun. 
Aþýrý doldurmayýn. Honda 
el kitabýna bakýn.

3. Hidrolik yað seviyesini kon-
trol edin. Yalnýzca Mobil 1 
(15W—50) sentetik yaðýný 
ilave edin. Yað rezer-
vuarýný perdenin tepesine 
kadar doldurun.

ÅëëçíéêÜ

1. ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ôïõ 

ëáäéïý óôïí êéíçôÞñá. 

ÐñïóèÝóôå SAE 10W—30 

(ôï êáëïêáßñé) Þ 5W—20 

(ôïí ÷åéìþíá). ÂëÝðå 

åã÷åéñßäéï Honda.

2. Ãåìßóôå ôç äåîáìåíÞ 
êáõóßìùí. Ìçí ôçí 
ãåìßæåôå õðåñâïëéêÜ. 
ÁíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï 
Honda.

3. ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ëáäéïý 
ôïõ õäñáõëéêïý 
óõóôÞìáôïò. 
Óõìðëçñþíåôå ìüíï ìå 
óõíèåôéêü ëÜäé Mobil 1 
(15W—50). Óõìðëçñþíåôå 
ìÝ÷ñé ôï åðÜíù ìÝñïò ôïõ 
äéá÷ùñéóôéêïý.

Hrvatski

1. Provjerite razinu ulja u 

motoru. Dodajte SAE 

10W-30 (ljeti) ili 5W-20 

(zimi). Pogledajte Hondin 

priruènik .

2. Napunite spremnik gorivom. 
Nemojte ga prepuniti. Pogle-
dajte u Hondin priruènik.

3. Provjerite razinu 
hidraulièkog ulja. Dolijevajte 
samo sintetièko ulje Mobil 1 
(15W-50). Natoèite ulje do 
vrha pregrade.

Português

1. Verifique o nível de óleo do 
motor. Acrescente óleo do 
tipo SAE 10W–30 (Verão) ou 
5W–20 (Inverno). Consulte o 
manual Honda.

2. Encha o depósito de com-
bustível, não demasiado. 
Consulte o manual Honda.

3. Verifique o nível do óleo 
hidráulico. Acrescente ape-
nas óleo sintético Mobil 1 
(15W–50). Encha até ao 
topo da antepara. 

ti3308a ti3309a ti10938a
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Italiano

4. Avviare motore.

A Inserire il freno di parcheggio B Spostare la valvola del 
carburante per aprire

C MOTORE FREDDO: 
Chiudere l’aria.
MOTORE CALDO: Lasciare 
l’aria aperta.

D Portare la valvola a farfalla 
fino a 1/3 della posizione 
MAX.

Türkçe

4. Motoru çalýþtýrýn.

A El frenini kullanýn B Yakýt valfini açýk konumuna 

getirin.

C MOTOR SOÐUK: 

Jikleyi kapalý konuma getirin.

MOTOR ILIK: Jikleyi açýk 

býrakýn.

D Gaz kelebeðini MAX 

konumunun 1/3’üne getirin.

ÅëëçíéêÜ

4. Åêêßíçóç êéíçôÞñá.

A Áóöáëßóôå ôï ÷åéñüöñåíï B Áíïßîôå ôç âáëâßäá 

êáõóßìïõ.

C ÊÑÕÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁÓ: 

Êëåßóôå ôï ôóïê.

ÈÅÑÌÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁÓ: 

ÁöÞóôå ôï ôóïê áíïé÷ôü.

D ÌåôáêéíÞóôå ôï ìï÷ëü 

ãêáæéïý óôï 1/3 ôçò èÝóçò 

ÌÅÃ.

Hrvatski

4. Pokrenite motor.

A Aktivirajte parkirnu koènicu B Postavite ventil dovoda 

goriva u otvoreni položaj.

C HLADAN MOTOR: 

Prebacite èok u položaj 

zatvoreno.

TOPLI MOTOR: Ostavite 

èok otvorenim.

D Postavite gas na 1/3 MAX.

Português

4. Coloque o motor em funcio-
namento.

A Engate o travão de 
estacionamento

B Abra a válvula do 
combustível.

C MOTOR FRIO: 
coloque o redutor de 
passagem na posição de 
fechado.
MOTOR QUENTE: deixe o 
redutor de passagem aberto.

D Coloque o acelerador a 1/3 
da posição MAX.

ti11009a ti3312a ti3313a ti11366a

1/3
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Italiano

E Impostare l’interruttore del 
motore su ON.

F Tirare il cavo di avviamento. G Quando il motore è stato 
avviato, aprire l’aria

H Impostare la valvola a farfalla 
sull’impostazione desiderata

Türkçe

E Motoru ON (açýk) konuma 

getirin.

F Motor ilk hareket ipini çekin. G Motor baþladýktan sonra 

jigleyi açýk konuma getirin.

H Gaz kelebeðini istenen ayara 

getirin.

ÅëëçíéêÜ

E ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ôïõ 

êéíçôÞñá óôç èÝóç ON

F ÔñáâÞîôå ôï ó÷ïéíß 

åêêßíçóçò

G Áöïý èÝóåôå ôïí êéíçôÞñá 

óå ëåéôïõñãßá, áíïßîôå ôï 

ôóïê ôïõ áÝñá.

H Ñõèìßóôå ôïí ìï÷ëü 

ãêáæéïý óôçí åðéèõìçôÞ 

èÝóç.

Hrvatski

E Postavite sklopku motora u 

položaj ON (ukljuèeno).

F Povucite uže pokretaèa. G Kad se motor pokrene, 

postavite èok u otvoreni 

položaj.

H Postavite gas u željeni 

položaj.

Português

E Ligue o interruptor do motor 
(ON)

F Puxe o cabo do motor de 
arranque.

G Depois de o motor arrancar, 
abra o redutor de passagem.

H Regule a válvula de redução 
para o valor pretendido.

OFF

ON

ti3315a

ti3316a ti3317a

ti5251a

ti5251a
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Italiano

Nota: il movimento di LineDriver 
è in avanti e indietro. I giri ven-
gono eseguiti con il traccialinee.

1. Premere il controllo a mano 
e rilasciare la ruota orienta-
bile.

2. Spingere le barre della 
maniglia del traccialinee 
per iniziare il giro desider-
ato.

Nota: LineDriver si arresta 
quando entrambi i piedi vengono 
rimossi dai pedali

1. Muovere i pedali in avanti 
per orientare LineDriver in 
avanti.

2. Muovere i pedali indietro 
per orientare LineDriver 
all’indietro.

3. Il passaggio da avanti a 
indietro crea un’azione 
frenante.

Türkçe

Not: Line Driver hareketi ileriye 

ve geriye doðrudur. Dönüþler 

çizgi çekme makinasý ile yapýlýr.

1. El kumandasýný sýkýn ve 

direksiyon tekerleðini 

býrakýn.

2. Ýstenen dönüþü baþlat-
mak için çizgi çizme kol-
larýný itin.

Not: Line Driver her iki ayak 

birden pedaldan kalktýðý zaman 

durur.

1. Line Driver’ý ileri sürmek 

için ileri pedalýný (pedallarý) 

hareket ettirin.

2. Line Driver’ý geri sürmek 
için geri pedalýný (pedal-
larý) hareket ettirin.

3. Ýleri sürüþten geri sürüþe 
geçmek frenleme etkisi 
yapar.

ÅëëçíéêÜ

Óçìåßùóç: Ôï ìç÷Üíçìá Line-

Driver êéíåßôáé ìüíï ðñïò ôá 

ìðñïò êáé ðñïò ôá ðßóù. Ãéá 

íá óôñßøåôå ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç 

÷åéñïëáâÞ.

1. ÐéÝóôå ôç ÷åéñïëáâÞ êáé 

áðïäåóìåýóôå ôï ñïäÜêé.

2. Óðñþîôå ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò áðü ôéò ÷åéñïëáâÝò 
ãéá íá ôï óôñÝøåôå ðñïò 
ôçí åðéèõìçôÞ 
êáôåýèõíóç.

Óçìåßùóç: ôï LineDriver 

óôáìáôÜåé ìüëéò 

áðïìáêñýíåôå êáé ôá äýï 

ðüäéá áðü ôïõò ðïäïìï÷ëïýò.

1. Ãéá åìðñüóèéá êßíçóç 

ùèÞóôå ôïí 

ðïäïìï÷ëü/ïýò ôïõ Line-

Driver ðñïò ôá ìðñïò.

2. Ãéá ïðßóèéá êßíçóç 
ôñáâÞîôå ôïí 
ðïäïìï÷ëü/ïýò ôïõ Line-
Driver ðñïò ôçí áíôßèåôç 
êáôåýèõíóç.

3. ÊáôÜ ôçí åíáëëáãÞ áðü 
åìðñüóèéá óå ïðßóèéá 
êßíçóç áíáêüðôåôáé ç 
ôá÷ýôçôá ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò 
äéáãñÜììéóçò.

Hrvatski

Napomena: LineDriver se kreæe 
prema naprijed i unatrag. 
Skreæe se uz pomoæ kotaèa za 
iscrtavanje crta.

1. Stisnite upravljaèku ruèicu i 

otpustite kotaè za iscrta-

vanje.

2. Gurnite ruèice stroja kako 
bi se poèeo okretati prema 
želji.

Napomena: Kad se obje noge 
dignu s papuèica LineDriver æe 
se zaustaviti.

1. Pomaknite papuèicu(e) 

prema naprijed za vožnju 

LineDriverom prema napri-

jed.

2. Pomaknite papuèicu (pap-
uèice) prema natrag za 
vožnju LineDriverom una-
trag.

3. Prebacivanje iz vožnje 
prema naprijed u vožnju 
unatrag dovodi do koèenja.

Português
Nota: o movimento do LineDriver 
efectua-se para a frente e para 
trás. As curvas são efectuadas 
com o kit de marcação.

1. Aperte o comando manual 
e liberte o rodízio.

2. Empurre o guiador do kit de 
marcação para iniciar a 
curva pretendida.

Nota: o LineDriver pára logo que 
se retirem ambos os pés dos 
pedais.

1. Prima o(s) pedal(ais) para a 
frente para conduzir o Line-
Driver para a frente.

2. Prima o(s) pedal(ais) para 
trás para conduzir o Line-
Driver para trás.

3. A mudança do movimento 
para a frente para o movi-
mento para trás provoca 
uma acção de travagem.

ti10937a ti10935a ti10943a
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Italiano

4. Azionare il freno di par-
cheggio quando LineDriver 
non è in funzione

Nota: Il blocco di sicurezza Line-
Driver evita che il motore parta 
quando il freno di parcheggio 
non è inserito e l’operatore non è 
al posto guida. Controllare perio-
dicamente il blocco di sicurezza.

Test blocco di sicurezza:

1. Inserire il freno di parcheg-
gio.

2. Prendere posto sul sedile di 
LineDriver.

3. Avviare motore.

4. Rilasciare il freno di par-
cheggio.

5. Scendere dal sedile di Line-
Driver.

6. Se il motore entra in stallo, 
il blocco di sicurezza funzi-
ona correttamente.

Türkçe

4. Line Driver çalýþmadýðý 
zamanlarda el frenini çekin

Dikkat: Line Driver emniyet 

Interlok’u el freni çekilmediði ve 

sürücü koltuðundan ayrýldýðý 

zaman motorun çalýþmasýný 

engeller. Düzenli olarak emniyet 

Ýnterlok’unu test edin.

Emniyet Interlok’unun Test 
Edilmesi :

1. El frenini çekin.

2. Line Driver koltuðu üzerine 
oturun.

3. Motoru çalýþtýrýn.

4. El frenini boþaltýn.

5. LineDriver’in koltuðundan 
kalkýn.

6. Eðer motor durursa interlok 
doðru çalýþýyor demektir.

ÅëëçíéêÜ

4. ÂÜæåôå ôï ÷åéñüöñåíï 
üôáí äåí ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ôï ìç÷Üíçìá 
äéáãñÜììéóçò LineDriver

Óçìåßùóç: Ç äéÜôáîç 

êëåéäþìáôïò áóöáëåßáò ôïõ 

ìç÷áíÞìáôïò LineDriver 

áðïôñÝðåé ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 

êéíçôÞñá, åÜí äåí Ý÷åé ìðåé 

÷åéñüöñåíï êáé ï ïäçãüò 

åãêáôáëåßøåé ôï êÜèéóìá. 

ÅëÝã÷åôå ðåñéïäéêÜ ôç äéÜôáîç 

êëåéäþìáôïò áóöáëåßáò.

¸ëåã÷ïò äéÜôáîçò 
êëåéäþìáôïò áóöáëåßáò :

1. ÂÜëôå ôï ÷åéñüöñåíï.

2. Êáèßóôå óôï êÜèéóìá ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò LineDriver.

3. Åêêßíçóç êéíçôÞñá.

4. Áðïäåóìåýóôå ôï 
÷åéñüöñåíï.

5. Óçêùèåßôå áðü ôï 
êÜèéóìá ôïõ ìç÷áíÞìáôïò 
LineDriver.

6. ÅÜí ç ëåéôïõñãßá ôïõ 
êéíçôÞñá äéáêïðåß, ç 
äéÜôáîç êëåéäþìáôïò 
áóöáëåßáò ëåéôïõñãåß 
óùóôÜ.

Hrvatski

4. Zakoèite ruènom koènicom 
kad ne radite s LineDriv-
erom

Napomena: Zaštita LineDrivera 

ne dopušta da motor radi ako 

stroj nije zakoèen ruènom 

koènicom, a vozaè napusti svoje 

sjedalo. Periodièki provjerite tu 

zaštitu.

Provjera sigurnosnih blokada:

1. Povucite ruènu koènicu.

2. Sjednite na sjedalo LineDri-
vera.

3. Pokrenite motor.

4. Otpustite ruènu koènicu.

5. Siðite sa sjedala LineDri-
vera.

6. Ako se motor ugasi, zaštita 
ispravno radi.

Português
4. Accione o travão de esta-

cionamento quando não 
estiver a utilizar o Line-
Driver.

Nota: o bloqueio de segurança 
do LineDriver não permite que o 
motor funcione quando o travão 
de estacionamento não está 
aplicado e o condutor sai do 
assento. Teste periodicamente o 
bloqueio de segurança.

Teste do bloqueio de segu-
rança:

1. accione o travão de esta-
cionamento;

2. coloque-se no assento do 
LineDriver;

3. Coloque o motor em funcio-
namento.

4. liberte o travão de estacio-
namento;

5. saia do assento do Line-
Driver;

6. se o motor parar, o blo-
queio de segurança fun-
ciona correctamente.

ti11009a
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Individuazione e correzione dei guast
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il motore non parte Freno di parcheggio non inserito. 
Motore spento, mancanza di carbu-
rante o olio scarso

Inserire il freno. Vedere il manuale 
del motore, fornito

I giri del motore aumentano e si bloc-
cano durante il funzionamento

Regolatore usurato Vedere il manuale del motore, for-
nito.

Il motore funziona, LineDriver non si 
sposta né in avanti né indietro

Olio idraulico insufficiente

Rilascio ruota aperto.

Riempire con olio sintetico Mobil 1 
(15W-50)

Chiudere; serrare a mano.
Il motore funziona, LineDriver si 
sposta lentamente in avanti e indietro

Olio idraulico insufficiente. Freno di 
parcheggio inserito.

Rilascio ruota aperto.

Riempire con olio sintetico Mobil 1 
(15W-50). Rilasciare il freno di par-
cheggio.

Chiudere; serrare a mano.
Il motore si spegne quando l’opera-
tore spegne LineDriver

Interruttore di sicurezza Inserire il freno di parcheggio

Il motore rimane in funzione quando 
l’operatore spegne LineDriver e il 
freno di parcheggio non è inserito

Interruttore di sicurezza Regolare e inserire il freno di par-
cheggio. Sostituire l’interruttore di 
sicurezza e/o gli eventuali fili di colle-
gamento.

Il motore perde colpi durante i giri e 
nel corso dei cambi avanti e indietro

Olio del motore scarso 1. Consultare il manuale del motore 
per i livelli corretti dell’olio

2. Mantenere l’olio del motore al livello mas-
simo per evitare stalli fastidiosi causati 
dalla spia dell’olio che rileva livelli di olio 
bassi.

Il freno di parcheggio non blocca 
LineDriver.

Il freno di parcheggio deve essere 
regolato

Regolare il freno di parcheggio

LineDriver si sposta in avanti e indi-
etro.

Il freno di parcheggio deve essere 
regolato

Regolare il freno di parcheggio

La spia del motore non parte Controllare la lampadina Sostituire la lampadina
Controllare i collegamenti Riparare i collegamenti
Controllare la posizione dell’interrut-
tore sul regolatore

Impostare l’interruttore sul regola-
tore:

1. Impostare su No Battery se Line-
Driver non dispone di batteria.

2. Impostare su Battery se LineDriver dis-
pone di batteria.

Il motore avanza per poco tempo e si 
arresta

Restrizione del flusso di carburante Fare riferimento al manuale del 
motore
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Arýza Tespiti

SORUN SEBEP ÇÖZÜM

Motor çalýþmýyor El freni çekilmemiþ. Motor anahtarý 

OFF konumunda, benzin yok veya 

yað az.

Freni çekin. Size verilmiþ olan motor 

el kitabýna bakýn.

Motor yüksek rpm’lere çýkýyor – iþle-

tim sýrasýnda duruyor

Aþýnmýþ motor regülatörü Size verilmiþ olan motor el kitabýna 

bakýn.

Motor çalýþýyor, Line Driver ileri veya 

geri hareket etmiyor

Hidrolik yað az

Tekerlek debreyörü açýk.

Mobil 1 (15W–50) sentetik yaðý doldu-

run

Kapatýn; elle sýkýn.

Motor çalýþýyor, Line Driver yavaþça 

ileri ve geri hareket ediyor

Hidrolik yað az. El freni çekilmiþ.

Tekerlek debreyörü açýk.

Mobil 1 (15W–50) sentetik yaðýný 

doldurun. El frenini boþaltýn.

Kapatýn; elle sýkýn.

Operatör Line Driver’dan indiðinde 

motor kapanýyor

Emniyet anahtarý El frenini çekin

Operatör Line Driver’dan indiðinde 

motor çalýþmaya devam ediyor ve el 

freni çekilmemiþ.

Emniyet anahtarý El frenini ayarlayýn ve çekin. Emniyet 

anahtarýný ve/veya baðlantý kablo-

larýný deðiþtirin.

Motor, ileri geri yön deðiþimlerinde ve 

dönüþlerde tekliyor.

Motor yaðý az 1. Uygun motor yaðý için motor el 

kitabýna bakýn

2. Oil Alert’ün düþük yað seviyelerinde 
rahatsýz edici bir biçimde cihazý durdur-
masýna engel olmak için motor yaðýný 
tam dolu seviyede tutun.

El freni Line Driver’ýn hareket etmes-

ine engel olmuyor

El fren ayarý yapýlmalý El fren ayarýný yapýn

Line Driver ileri veya geriye kayýyor El fren ayarý yapýlmalý El fren ayarýný yapýn

Motor ýþýðý çalýþmýyor Ampulu kontrol edin Ampulü deðiþtirin

Baðlantýlarý kontrol edin Baðlantýlarý tamir edin

Regülatör üzerindeki anahtar konu-

munu kontrol edin

Regülatör üzerindeki Anahtar konu-
munu ayarlayýn:

1. Eðer Line Driver’ýnýzýn aküsü yok 
ise No Battery konumuna getirin

2. Eðer Line Driver’ýnýzýn aküsü var ise 
Battery konumuna getirin

Motor ksa bir süre çalýþýyor ve 

duruyor

Benzin akýþýnda kýsýtlanma Motor el kitabýna bakýn
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Áíôéìåôþðéóç ðñïâëçìÜôùí

ÐÑÏÂËÇÌÁ ÁÉÔÉÁ ËÕÓÇ

Ï êéíçôÞñáò äåí ðáßñíåé ìðñïò Ôï ÷åéñüöñåíï äåí Ý÷åé áóöáëéóôåß. Ï 

äéáêüðôçò ôïõ êéíçôÞñá âñßóêåôáé óôç 

èÝóç OFF, Ý÷åé ôåëåéþóåé ç âåíæßíç Þ ç 

óôÜèìç ôïõ ëáäéïý åßíáé ÷áìçëÞ

ÂÜëôå ôï ÷åéñüöñåíï. ÁíáôñÝîôå óôï 

åã÷åéñßäéï ôïõ êéíçôÞñá ðïõ óáò 

ðáñÝ÷åôáé

Ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß ìå ðïëëÝò 

óôñïöÝò áíÜ ëåðôü (rpm) — 

ðáñáôçñïýíôáé äéáêïðÝò êáôÜ ôç 

ëåéôïõñãßá ôïõ

ÖèáñìÝíïò ñõèìéóôÞò Óõìâïõëåõôåßôå ôï åã÷åéñßäéï 

ëåéôïõñãßáò ôïõ êéíçôÞñá ðïõ 

ðáñÝ÷åôáé

Ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß, áëëÜ ôï Line-

Driver äåí êéíåßôáé ðñïò ôá ìðñïò ïýôå 

ðñïò ôá ðßóù

×áìçëÞ óôÜèìç ëáäéïý õäñáõëéêïý 

óõóôÞìáôïò

Ç äéÜôáîç áðïäÝóìåõóçò ôïõ ôñï÷ïý 

åßíáé áíïé÷ôÞ.

Óõìðëçñþóôå ìå óõíèåôéêü ëÜäé Mobil 1 

(15W—50)

Êëåßóôå êáé óößîôå ìå ôï ÷Ýñé.

Ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß, áëëÜ ôï Line-

Driver êéíåßôáé ðïëý áñãÜ ôüóï ðñïò ôá 

åìðñüò üóï êáé ðñïò ôá ðßóù

×áìçëÞ óôÜèìç ëáäéïý õäñáõëéêïý 

óõóôÞìáôïò. ¸÷åôå âÜëåé ÷åéñüöñåíï.

Ç äéÜôáîç áðïäÝóìåõóçò ôïõ ôñï÷ïý 

åßíáé áíïé÷ôÞ.

Óõìðëçñþóôå ìå óõíèåôéêü ëÜäé Mobil 

1 (15W—50). Áðåëåõèåñþóôå ôï 

÷åéñüöñåíï.

Êëåßóôå êáé óößîôå ìå ôï ÷Ýñé.

Ç ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá äéáêüðôåôáé 

ìüëéò ï ÷åéñéóôÞò êáôÝâåé áðü ôï Line-

Driver

Äéáêüðôçò áóöÜëåéáò ÂÜëôå ôï ÷åéñüöñåíï

Ç ëåéôïõñãßá ôïõ êéíçôÞñá óõíå÷ßæåôáé 

üôáí ï ÷åéñéóôÞò êáôÝâåé áðü ôï 

ìç÷Üíçìá âáöÞò LineDriver ÷ùñßò íá 

Ý÷åé ìðåé ôï ÷åéñüöñåíï

Äéáêüðôçò áóöÜëåéáò Ñõèìßóôå êáé âÜëôå ôï ÷åéñüöñåíï. 

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôïí äéáêüðôç 

áóöáëåßáò êáé ôá êáëþäéá óýíäåóçò.

Ï êéíçôÞñáò ÷Üíåé êáé óôéò óôñïöÝò 

áëëÜ êáé êáôÜ ôéò åíáëëáãÝò 

êáôåýèõíóçò

×áìçëÞ óôÜèìç ëáäéïý 1. ÁíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï ôïõ 

êéíçôÞñá ãéá ôï êáôÜëëçëï ëÜäé

2. Äéáôçñåßôå ãåìÜôç ôç äåîáìåíÞ ëáäéïý 
ôïõ êéíçôÞñá ãéá íá áðïöýãåôå 
åíï÷ëçôéêÝò äéáêïðÝò ôïõ êéíçôÞñá ïé 
ïðïßåò ðñïêáëïýíôáé áðü ôç äéÜôáîç 
åéäïðïßçóçò ÷áìçëÞò óôÜèìçò ëáäéïý.

Ôï LineDriver äåí óôáìáôÜåé íá êéíåßôáé 

üôáí Ý÷åé ìðåé ÷åéñüöñåíï

Ôï ÷åéñüöñåíï ÷ñåéÜæåôáé ñýèìéóç Ñõèìßóôå ôï ÷åéñüöñåíï

Ôï LineDriver ôñÝìåé êáôÜ ôçí 

åìðñüóèéá êáé ïðßóèéá êßíçóç

Ôï ÷åéñüöñåíï ÷ñåéÜæåôáé ñýèìéóç Ñõèìßóôå ôï ÷åéñüöñåíï

Äåí áíÜâåé ç öùôåéíÞ Ýíäåéîç ôïõ 

êéíçôÞñá

ÅëÝãîôå ôç ëõ÷íßá ôçò öùôåéíÞò 

Ýíäåéîçò

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç ëõ÷íßá ôçò 

öùôåéíÞò Ýíäåéîçò

ÅëÝãîôå ôéò óõíäÝóåéò ÅðéóêåõÜóôå ôéò óõíäÝóåéò

ÅëÝãîôå ôç èÝóç ôïõ äéáêüðôç óôï 

ñõèìéóôÞ

Ñõèìßóôå ôç èÝóç ôïõ äéáêüðôç óôï 
ñõèìéóôÞ:

1. ÈÝóôå ôïí óôç èÝóç ×ùñßò 
ìðáôáñßá, åÜí ôï ìç÷ÜíçìÜ óáò 
LineDriver äåí äéáèÝôåé ìðáôáñßá

2. ÈÝóôå ôïí óôç èÝóç Ìðáôáñßá, åÜí ôï 
ìç÷ÜíçìÜ óáò LineDriver äéáèÝôåé 
ìðáôáñßá

Ï êéíçôÞñáò ëåéôïõñãåß ãéá óýíôïìï 

÷ñïíéêü äéÜóôçìá êáé ìåôÜ óôáìáôÜ

Ðåñéïñéóìüò ñïÞò êáõóßìïõ ÁíáôñÝîôå óôï åã÷åéñßäéï êéíçôÞñá
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Rješavanje problema

PROBLEM UZROK RJEŠENJE

Ne može se pokrenuti motor. Parkirna koènica nije povuèena. Kon-

taktna sklopka motora je u položaju 

ISKLJUÈENO, nema benzina ili je 

razina ulja niska.

Povucite koènicu. Poslužite se 

priruènikom koji ste dobili

Motor radi na prevelikoj brzini vrtnje — 

gasi se tijekom rada

Istrošen regulator Pogledajte priruènik za rukovanje 

motorom, koji vam je isporuèen

Motor radi, LineDriver se ne mièe ni 

prema naprijed ni prema natrag.

Premalo hidraulièkog ulja

Iskljuèen je prijenos izmeðu motora i 

kotaèa.

Dolijte sintetièko ulje Mobil 1 

(15W-50).

Zategnite i rukom zategnite.

Motor radi, LineDriver se sporo kreæe 

prema naprijed i prema natrag

Premalo hidraulièkog ulja. Zategnuta 

je parkirna koènica.

Iskljuèen je prijenos izmeðu motora i 

kotaèa.

Dolijte sintetièko ulje Mobil 1 

(15W-50). Otpustite ruènu koènicu.

Zategnite i rukom zategnite.

Motor se gasi kad rukovatelj napusti 

Line Driver

Sigurnosna sklopka Povucite parkirnu koènicu.

Motor i dalje radi kad rukovatelj 

napusti LineDriver i parkirna koènica 

nije povuèena.

Sigurnosna sklopka Podesite i povucite parkirnu koènicu. 

Zamijenite sigurnosnu sklopku i/ili 

njezine vodove.

Motor se guši kod skretanja i prom-

jene kretanja naprijed-natrag

Niska razina ulja u motoru 1. Pogledajte u priruènik motora 

koje je odgovarajuæe ulje

2. Održavajte punu razinu ulja kako biste 
izbjegli neugodna gušenja jer je Oil Alert 
detektirao nisku razinu ulja.

Parkirna koènica ne sprjeèava 

kretanje LineDrivera

Potrebno je podesiti parkirnu koènicu Podesite parkirnu koènicu

LineDriver se kreæe sporo prema 

naprijed ili natrag

Potrebno je podesiti parkirnu koènicu Podesite parkirnu koènicu

Lampica motora se ne pali Provjerite žaruljicu Zamijenite žaruljicu

Provjerite spojeve Popravite spojeve

Provjerite položaj sklopke na regula-

toru

Postavite položaj sklopke na regula-
toru:

1. Postavite u položaj No Battery 
(Nema akumulatora) ako vaš 
LineDriver nema akumulator

2. Postavite u položaj Battery ako vaš Line-
Driver ima akumulator

Motor kratko vrijeme radi, a onda se 

zaustavlja

Ogranièen dotok goriva Pogledajte priruènik za motor
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Detecção e resolução de problemas
PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O motor não arranca Travão de estacionamento desengat-
ado. Interruptor do motor em OFF, 
falta de gasolina ou nível reduzido de 
óleo

Engate o travão. Consulte o manual 
do motor, fornecido

O motor atinge RPM muito elevadas 
– pára durante o funcionamento

Regulador gasto Consultar o manual do motor, forne-
cido

O motor funciona, o LineDriver não 
avança nem retrocede

Nível baixo de óleo hidráulico

O botão de soltar a roda está aberto.

Ateste com óleo sintético Mobil 1 
(15W–50)

Feche; aperte manualmente.
O motor funciona, o LineDriver 
avança e retrocede lentamente

Nível baixo de óleo hidráulico. O 
travão de estacionamento está enga-
tado.

O botão de soltar a roda está aberto.

Ateste com óleo sintético Mobil 1 
(15W–50). Desengate o travão de 
estacionamento.

Feche; aperte manualmente.
O motor desliga-se quando o condu-
tor sai do LineDriver

Interruptor de segurança Accione o travão de estacionamento

O motor continua a funcionar depois 
de o condutor sair do LineDriver e 
sem o travão de estacionamento 
estar engatado

Interruptor de segurança Afine e engate o travão de estaciona-
mento. Substitua o interruptor de 
segurança e/ou quaisquer fios de 
ligação.

O motor falha nas curvas e nas 
mudanças entre o avanço e o retro-
cesso

Nível baixo de óleo do motor 1. Consulte instruções relativas ao 
óleo adequado no manual do 
motor

2. Mantenha o nível de óleo do 
motor cheio para evitar paragens 
incómodas, provocadas pela 
detecção de baixo nível de óleo 
pelo avisador de nível de óleo 
(Oil Alert).

O travão de estacionamento não 
impede o deslocamento do Line-
Driver

O travão de estacionamento precisa 
de ser afinado

Afine o travão de estacionamento

O LineDriver desloca-se muito lenta-
mente para a frente ou para trás

O travão de estacionamento precisa 
de ser afinado

Afine o travão de estacionamento

A luz do motor não se acende Verifique a lâmpada Substitua a lâmpada
Verifique as ligações Repare as ligações
Verifique a posição do interruptor no 
regulador

Ajuste a posição do interruptor no 
regulador:

1. ajuste para a posição de bateria 
descarregada se o LineDriver 
não tiver bateria;

2. ajuste para a posição de bateria 
carregada se o LineDriver tiver 
bateria.

O motor funciona durante pouco 
tempo e pára

Restrição da alimentação de com-
bustível

Consulte o manual do motor
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Riparazione / Onarým / ÅðéóêåõÞ / Popravak / Reparação

Regolazione del freno / Fren Ayarý / Ñýèìéóç ðÝäçóçò / Podešavanje 

koènice / Afinação dos travões

Italiano

1. Gonfiare gli pneumatici alla 
pressione operativa. Rimu-
overe i due bulloni che 
bloccano l’asta del freno.

2. Selezionare lo schema di fori del freno desiderato. Posizionare 
l’asta del freno da 1/8 a 1/4" dallo pneumatico.

3. Installare due bulloni e 
bloccare l’asta del freno. 
Ripetere per il secondo 
pneumatico.

Türkçe

1. Lastikleri kullaným 

basýncýna þiþirin. Fren 

rodunu tespit eden iki cýva-

tayý sökün.

2. Ýstenen fren rod delik ayarýný seçin. Fren rodunu lastikten 1/8 
ila 1/4 in. mesafede tutun.

3. Ýki cývatayý yerleþtirin ve 
fren rodunu yerine tespit 
edin. Ýkinci tekerlek için bu 
iþlemi tekrarlayýn.

ÅëëçíéêÜ

1. Öïõóêþóôå ôá ëÜóôé÷á 

Ýùò ôçí ðßåóç 

ëåéôïõñãßáò. ÁöáéñÝóôå 

ôá äýï ìðïõëüíéá ðïõ 

áóöáëßæïõí ôç ñÜâäï 

ðÝäçóçò.

2. ÅðéëÝîôå ôï åðéèõìçôü ìïôßâï ïðÞò ñÜâäïõ ðÝäçóçò. 
ÔïðïèåôÞóôå ôç ñÜâäï ðÝäçóçò 1/8 Ýùò 1/4 in. áðü ôï 
åëáóôéêü.

3. ÔïðïèåôÞóôå ôá äýï 
ìðïõëüíéá êáé áóöáëßóôå 
ôç ñÜâäï ðÝäçóçò. 
ÅðáíáëÜâåôå ôç 
äéáäéêáóßá ãéá ôï äåýôåñï 
åëáóôéêü.

Hrvatski

1. Napumpajte gume na radni 

tlak. Skinite dva vijka koji 

uèvršæuju šipku koènice.

2. Odaberite željeni oblik rupe za šipku koènice. Postavite šipku 
koènice na 3,2 do 6,4 mm (1/8 do 1/4 in) od gume.

3. Vratite dva vijka koji 
uèvršæuju šipku koènice na 
mjesto i zategnite šipku 
koènice. Ponovite za drugu 
gumu.

Português

1. Encha os pneus com a 
pressão de funcionamento. 
Remova os dois parafusos 
de fixação da vareta do 
travão.

2. Escolha o padrão de orifícios que pretende para a vareta do 
travão. Posicione a vareta do travão entre 1/8 a 1/4 pol. do 
pneu.

3. Instale os dois parafusos e 
aperte a vareta do travão. 
Efectue o mesmo para o 
segundo pneu.

ti11150a ti11149a

1/8-1/4 in.

ti11152a
ti11151a
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Spurgo del sistema idraulico / Hidrolik Sistemin Boþaltýlmasý / 

Êáèáñéóìüò õäñáõëéêïý óõóôÞìáôïò / 
Proèišæavanje hidraulièkog sustava / Purga do sistema hidráulico

Italiano

Seguire questa procedura dopo 
la sostituzione dei componenti 
idraulici:

1. Posizionare LineDriver su 
blocchi in modo che le 
ruote non poggino a terra.

2. Riempire il serbatoio 
dell’olio fino al limite 
dell’aletta.

3. Aprire ( - ) il rilascio ruote 
di trazione con due giri.

Türkçe

Herhangi bir hidrolik parça 

deðiþtirdikten sonra aþaðýdaki 

prosedürü takip edin:

1. Line Driver’ý tekerlekler 
yerden kalkacak þekilde 
takoz üzerine ayarlayýn.

2. Perdenin sonuna kadar yað 
rezervuarýný doldurun.

3. (–) Tahrik tekerleði 
debreyörünü iki tur açýn.

ÅëëçíéêÜ

ÁêïëïõèÞóôå áõôÞ ôç 

äéáäéêáóßá ìåôÜ ôçí 

áíôéêáôÜóôáóç ôõ÷üí 

õäñáõëéêþí åîáñôçìÜôùí:

1. ÔïðïèåôÞóôå ôï 
ìç÷Üíçìá LineDriver 
åðÜíù óå âÜóåéò óôÞñéîçò 
þóôå ïé ôñï÷ïß íá ìçí 
áêïõìðïýí óôï Ýäáöïò.

2. Ãåìßóôå ôç äåîáìåíÞ 
ëáäéïý ìÝ÷ñé ôï åðÜíù 
ìÝñïò ôïõ äéá÷ùñéóôéêïý.

3. Áíïßîôå ôç (—) äéÜôáîç 
áðïäÝóìåõóçò ôñï÷þí 
êáôÜ äýï óôñïöÝò.

Hrvatski

Nakon zamjene bilo kojega 

hidraulièkog dijela provedite 

sljedeæi postupak:

1. Postavite LineDriver na 
blokove tako da su kotaèi 
podignuti iznad tla.

2. Natoèite ulje do vrha pre-
grade.

3. Odvijte (—) otpuštaè kotaèa 
za dva okretaja

Português

Efectue este procedimento após 
a substituição de quaisquer 
componentes hidráulicos.

1. Coloque o LineDriver sobre 
blocos de suporte, para que 
as rodas fiquem afastadas 
do chão.

2. Encha o depósito do óleo 
até ao topo da antepara.

3. Abra (–) o botão de soltar a 
roda motriz duas voltas.

ti11127a ti10938a ti11027a



Funzionamento / Kullaným / Ëåéôïõñãßá / Rukovanje / Funcionamento 

28 312541M

Italiano

4. Avviare il motore e farlo 
girare a basso regime.

5. Muovere lentamente i 
pedali di controllo del movi-
mento in avanti e indietro 
10 volte.

6. Controllare il livello dell’olio 
e riempirlo fino al limite 
dell’aletta.

7. Chiudere (+) il rilascio 
ruote di trazione e ripetere 
il passaggio 5.

Türkçe

4. Motoru çalýþtýrýn ve düþük 
rpm’de çalýþmaya devam 
etmesini saðlayýn.

5. Hareket kumanda pedal-
larýný yavaþça 10 defa ileri 
geri hareket ettirin.

6. Yað seviyesini kontrol edin 
ve perdenin tepesine kadar 
doldurun.

7. (+) Tahrik tekerleði 
debreyörünü kapatýn ve 5. 
basamaktaki iþlemi tekrar 
edin.

ÅëëçíéêÜ

4. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí 
êéíçôÞñá êáé áöÞóôå ôïí 
íá ëåéôïõñãÞóåé óå 
÷áìçëÝò óôñïöÝò áíÜ 
ëåðôü (rpm).

5. ÌåôáêéíÞóôå áñãÜ ôïõò 
ðïäïìï÷ëïýò ðñïò ôçí 
åìðñüóèéá êáé ôçí 
ïðßóèéá êßíçóç 10 öïñÝò.

6. ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ëáäéïý 
êáé óõìðëçñþóôå ìÝ÷ñé 
íá öèÜóåé óôï åðÜíù 
ìÝñïò ôïõ äéá÷ùñéóôéêïý.

7. Êëåßóôå ôç (+) äéÜôáîç 
áðïäÝóìåõóçò ôñï÷þí 
êßíçóçò êáé åðáíáëÜâåôå 
ôï âÞìá 5.

Hrvatski

4. Pokrenite motor i neka radi 
na niskoj brzini vrtnje.

5. Polagano pomièite pap-
uèice za upravljanje kretan-
jem 10 puta u smjeru 
prema naprijed i prema 
natrag.

6. Provjerite razinu ulja i doli-
jte ga do vrha pregrade.

7. Zatvorite (+) otpuštaè 
kotaèa i ponovite korak 5.

Português
4. Ligue o motor e deixe a fun-

cionar a baixa rotação.
5. Lentamente, mova os 

pedais de controlo de des-
locação na direcção de 
avanço e retrocesso 10 
vezes.

6. Verifique o nível do óleo e 
encha até ao topo da ante-
para.

7. Abra (+) o botão de soltar a 
roda e repita o passo 5.

ti3316a t110943a ti10938a ti11027a
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Italiano

8. Aumentare la velocità. 
Muovere i pedali per contr-
ollare se le ruote girano lib-
eramente.

9. Controllare il livello dell’olio. 
Riempire fino al limite 
dell’aletta.

Türkçe

8. Hýzý arttýrýn. Tekerleklerin 
serbestçe dönüp dönmed-
iðini kontrol etmek için ped-
allarý hareket ettirin.

9. Yað seviyesini kontrol edin. 
Perdenin tepesine kadar 
doldurun.

ÅëëçíéêÜ

8. ÁõîÞóôå ôá÷ýôçôá. 
ÌåôáêéíÞóôå ôïõò 
ðïäïìï÷ëïýò ãéá íá 
åëÝãîåôå åÜí ïé ôñï÷ïß 
êéíïýíôáé åëåýèåñá.

9. ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç 
ëáäéïý. Óõìðëçñþóôå 
ìÝ÷ñé íá öèÜóåé óôï 
åðÜíù ìÝñïò ôïõ 
äéá÷ùñéóôéêïý.

Hrvatski

8. Poveæajte brzinu. Pomak-
nite papuèice da vidite 
okreæu li se kotaèi slo-
bodno.

9. Provjerite razinu ulja. 
Natoèite ulje do vrha pre-
grade.

Português
8. Aumente a velocidade. 

Mova os pedais para verifi-
car se as rodas rodam livre-
mente.

9. Verifique o nível do óleo. 
Encha até ao topo da ante-
para.

t110943a ti10938a
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Motori ruote e pneumatici / Lastik ve Tekerlek Motorlarý / Åëáóôéêü êáé 
êéíçôÞñåò ôñï÷þí / Guma i motori kotaèa / Motores das rodas e pneus

Italiano

Rimozione degli pneumatici

1. Posizionare LineDriver su 
blocchi in modo che le 
ruote non poggino a terra.

2. Rimuovere i quattro dadi di 
blocco (185) e lo pneuma-
tico (16).

Installazione degli pneumatici

1. Sostituire lo pneumatico e 
installare i dadi si blocco. 
Serrare alternativamente i 
dadi di blocco opposti.

2. Inclinare LineDriver all’indi-
etro e rimuovere i blocchi.

Türkçe

Lastiðin Sökülmesi

1. Line Driver’ý tekerlekler 

yerden kalkacak þekilde 

takoz üzerine ayarlayýn.

2. Dört tespit somununu (185) 
ve lastiði (16) sökün.

Lastiðin Takýlmasý

1. Lastiði deðiþtirin ve tespit 

somunlarýný monte edin. 

Karþýlýklý somunlarý sýrayla 

sýkýn.

2. Line Driver’ý geriye yatýrýn 
ve takozlarý sökün.

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç åëáóôéêþí

1. ÔïðïèåôÞóôå ôï 

ìç÷Üíçìá LineDriver 

åðÜíù óå âÜóåéò óôÞñéîçò 

þóôå ïé ôñï÷ïß íá ìçí 

áêïõìðïýí óôï Ýäáöïò.

2. ÁöáéñÝóôå ôá ôÝóóåñá 
ðåñéêü÷ëéá ùôßäùí (185) 
êáé ôï åëáóôéêü (16).

ÔïðïèÝôçóç åëáóôéêþí

1. ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï 

åëáóôéêü êáé ôá 

ðåñéêü÷ëéá ùôßäùí. 

Óößîôå åíáëëÜî ôá 

ðåñéêü÷ëéá ùôßäùí, ôï Ýíá 

áðÝíáíôé áðü ôï Üëëï.

2. Ãåßñåôå ôï ìç÷Üíçìá Line-
Driver ðñïò ôá ðßóù êáé 
áöáéñÝóôå ôéò âÜóåéò 
óôÞñéîçò.

Hrvatski

Skidanje gume

1. Postavite LineDriver na 

blokove tako da su kotaèi 

podignuti iznad tla.

2. Skinite èetiri matice koje 
drže naplatak (185) i gumu 
(16).

Montaža gume

1. Vratite gumu na mjesto i 

stavite matice. Naizmjence 

zatežite matice koje su 

meðusobno na suprotnim 

stranama.

2. Nagnite Line Driver unatrag 
i izvucite blokove.

Português

Remoção dos pneus

1. Coloque o LineDriver sobre 
blocos de suporte, para que 
as rodas fiquem afastadas 
do chão.

2. Remova as quatro porcas 
da roda (185) e o pneu 
(16).

Instalação dos pneus

1. Instale os pneus e as por-
cas das rodas. Aperte as 
porcas das rodas alterna-
damente, começando por 
qualquer uma e, depois, 
passando para a da 
posição oposta.

2. Incline o LineDriver para 
trás e retire os blocos de 
suporte.

ti11127a ti111089a

16

185

ti11119a
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Italiano

Rimozione del motore della 
ruota

1. Rimuovere lo pneumatico.
2. Rimuovere il perno (56), 

caster nut (21b) e il mozzo 
della ruota (22b). Il mozzo 
della ruota può richiedere 
un estrattore per la ruota, 
componente non fornito da 
Graco.

3. Scollegare i due flessibili 
idraulici (109, 110) dal 
motore della ruota (21a). 
Sollevare gli estremi dei 
flessibili e collegare.

4. Rimuovere i quattro bulloni 
(78), i controdadi (79) e il 
motore della ruota (21a).

Türkçe

Tekerlek Motorunun Sökülmesi

1. Lastiði sökün. 2. Pimi (56), tekerlek 
somununu (21b) ve teker-
lek göbeðini (22b) sökün. 
Tekerlek göbeði Graco 
tarafýndan verilmeyen 
tekerlek çekicisine ihtiyaç 
duyabilir.

3. Ýki hidrolik hortumun (109, 
110) tekerlek motorundan 
(21a) baðlantýsýný kesin. 
Hortum uçlarýný yükseltin ve 
týkayýn.

4. Dört cývatayý (78), tespit 
somunlarýný (79) ve tekerlek 
motorunu (21a) sökün.

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç êéíçôÞñùí 
ôñï÷þí

1. ÁöáéñÝóôå ôï åëáóôéêü.

2. ÁöáéñÝóôå ôïí ðåßñï (56), 
ôï ðåñéêü÷ëéï ôñï÷ßóêïõ 
(21b) êáé ôçí ðëÞìíç 
ôñï÷ïý (22b). Ãéá ôçí 
åîáãùãÞ ôçò ðëÞìíçò 
ôñï÷ïý åíäÝ÷åôáé íá 
÷ñåéáóôåß åîïëêÝáò 
ôñï÷ïý. Ï åîïëêÝáò äåí 
ðáñÝ÷åôáé áðü ôç Graco.

3. ÁðïóõíäÝóôå ôïõò äýï 
õäñáõëéêïýò åëáóôéêïýò 
óùëÞíåò (109, 110) áðü 
ôïí êéíçôÞñá ôñï÷ïý 
(21a). Óçêþóôå ôá Üêñá 
êáé ôï âýóìá ôùí 
óùëÞíùí.

4. ÁöáéñÝóôå ôá ôÝóóåñá 
ìðïõëüíéá (78), ôá 
áóöáëéóôéêÜ ðåñéêü÷ëéá 
(79) êáé ôïí êéíçôÞñá 
ôñï÷ïý (21a).

Hrvatski

Skidanje motora kotaèa

1. Skinite gumu. 2. Skinite osiguraè (56), 
krunastu maticu (21b) i 
glavinu kotaèa (22b). Za 
skidanje kotaèa æete možda 
trebati izvlakaè; Graco ga 
ne isporuèuje.

3. Odvojite dva hidraulièka cri-
jeva (109, 110) s motora 
kotaèa (21a). Podignite i 
zaèepite krajeve crijeva.

4. Skinite èetiri vijka (78), sig-
urnosne matice (79) i motor 
kotaèa (21a).

Português

Remoção do motor da roda
1. Remova o pneu. 2. Remova o pino (56), a porca 

castelada (21b) e o cubo da 
roda (22b). Pode ser 
necessário um saca-rodas 
para o cubo da roda; não for-
necido pela Graco.

3. Desligue os dois tubos 
hidráulicos (109, 110) do 
motor da roda (21a). Eleve 
as extremidades dos tubos 
e tape-os.

4. Retire os quatro parafusos 
(78), as contraporcas (79) e 
o motor da roda (21ª).

ti111089a

56

22b
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21b

21a

78
79

ti11088a

110
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Italiano

Installazione del motore della 
ruota

1. Installare il motore della ruota 
(21a) con i quattro bulloni 
(78) e i controdadi (79).

2. Collegare i due flessibili 
idraulici (109, 110) al 
motore della ruota (21a).

3. Installare il mozzo della 
ruota (22b), il caster nut 
(21b) e il perno (56).

4. Installare lo pneumatico. 
Spurgare il sistema idrau-
lico. Vedere Spurgo del 
sistema idraulico, pagina 
27

Türkçe

Tekerlek Motorunun Montajý

1. Tekerlek motorunu (21a) 

dört cývata (78) ve tespit 

somunlarý (79) ile sýkýn.

2. Ýki hidrolik hortumu (109, 
110) tekerlek motoruna 
baðlayýn (21a).

3. Tekerlek göbeðini (22b), 
tekerlek somununu (21b) 
ve pimi (56) monte edin.

4. Lastiðin takýlmasý. Hidrolik 
sistemi boþaltýn. Bakýnýz 
Hidrolik Sistemin 
Boþaltýlmasý, sayfa 27

ÅëëçíéêÜ

ÔïðïèÝôçóç êéíçôÞñá 
ôñï÷ïý

1. ÔïðïèåôÞóôå ôïí 

êéíçôÞñá ôñï÷ïý (21a) ìå 

ôá ôÝóóåñá ìðïõëüíéá 

(78) êáé ôá áóöáëéóôéêÜ 

ðåñéêü÷ëéá (79).

2. ÓõíäÝóôå ôïõò äýï 
åëáóôéêïýò õäñáõëéêïýò 
óùëÞíåò (109, 110) óôïí 
êéíçôÞñá ôñï÷ïý (21a).

3. ÔïðïèåôÞóôå ôçí ðëÞìíç 
ôñï÷ïý (22b), ôï 
ðåñéêü÷ëéï ôñï÷ßóêïõ 
(21b) êáé ôïí ðåßñï (56).

4. ÔïðïèåôÞóôå ôï 
åëáóôéêü. Êáèáñßóôå ôï 
õäñáõëéêü óýóôçìá. 
ÁíáôñÝîôå óôï 
Êáèáñéóìüò õäñáõëéêïý 
óõóôÞìáôïò, óåëßäá 27

Hrvatski

Postavljanje motora kotaèa

1. Postavite motor kotaèa 

(21a) s èetiri vijka (78) i sig-

urnosne matice (79).

2. Prikljuèite dva hidraulièka 

crijeva (109, 110) na motor 

kotaèa (21a).

3. Postavite glavinu kotaèa 

(22b), krunastu maticu 

(21b) i osiguraè (56).

4. Postavite gumu. Proèistite 

hidraulièki sustav. Pogleda-

jte Proèišæavanje 

hidraulièkog sustava, 

stranica 27.

Português

Instalação do motor da roda

1. Instale o motor da roda 
(21a) com os quatro parafu-
sos (78) e contraporcas 
(79).

2. Ligue os dois tubos hidráu-
licos (109, 110) ao motor 
da roda (21a).

3. Instale o cubo da roda 
(22b), a porca castelada 
(21b) e o pino (56).

4. Instale o pneu. Purgue o 
sistema hidráulico. Con-
sulte Purga do sistema 
hidráulico, na página 27

56
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Regolatore luce/Kit batteria / Iþýk Regülatörü/Akü Kiti / ÑõèìéóôÞò öùôåéíÞò Ýíäåéîçò/Êéô 
ìðáôáñßáò / Regulador eléctrico/Kit de bateria / Regulador eléctrico/Kit de bateria

Italiano

Regolatore luce
Il regolatore è posto nella parte 
sottostante del sedile e converte la 
tensione in ca generata dal motore 
in tensione in cc per la batteria e la 
spia.
1. Rimozione - Scollegare il cavo 

della luce (59) e i fili (A, B).

2. Rimuovere il bullone (53) e il 
dado (142) e il regolatore 
(126).

1. Installazione - Installare il 
regolatore (126) con il bullone 
(53) e il regolatore (142).

2. Installare il regolatore (126) 
con il bullone (53) e il regola-
tore (142).

Kit batteria
La batteria è posta nella parte sot-
tostante del sedile e mantiene la 
tensione cc convertita per la batte-
ria e la luce.
Utilizzare la batteria Graco 115753. 
Effettuare l’installazione come indi-
cato nel manuale 309406.

Non installare altra attrezzatura a 
12 V senza prima avere installato 
il kit batteria Graco 245343.
Interruttore batteria (C) mostrato 
nella posizione di assenza batte-
ria.

Türkçe

Iþýk Regülatörü

Regülatör koltuðun altýnda yer alýr 
ve motordan gelen alternatif akým 
voltajýný (ac) akü ve far için doðru 
akýmý voltajýna (dc) dönüþtürür.

1. Sökme - Far kablosunu (59) 
sökün ve uçlarýn (A, B) 
baðlantýsýný kesin.

2. Cývatayý (53) ve somunu 
(142) ve regülatörü (126) 
sökün.

1. Montaj - Þek. Regülatörü 
(126) cývata (53) ve somunla 
(142) monte edin.

2. Regülatörü (126) cývata (53) 
ve somunla (142) monte edin.

Akü Kiti
Akü koltuðun altýnda yer alýr ve 
akü ve far için çevrilmiþ doðru 
akým voltajýný (dc) saklar.
Yalnýzca Graco Akü 115753 kul-
lanýn. 309406 El kitabýna göre mon-
taj yapýn.

Diðer 12 Volt cihazlarý Graco Akü 
Kiti 245343’ü monte etmeden 
önce takmayýn.

Akü anahtarý (C) aküsüz konumda 
gösterilmiþtir.

ÅëëçíéêÜ

ÑõèìéóôÞò öùôåéíÞò Ýíäåéîçò
Ï ñõèìéóôÞò âñßóêåôáé êÜôù áðü 
ôï êÜèéóìá êáé ìåôáôñÝðåé ôçí 
ôÜóç åíáëëáóóüìåíïõ ñåýìáôïò 
ðïõ ðáñÜãåé ï êéíçôÞñáò óå ôÜóç 
óõíå÷ïýò ñåýìáôïò ãéá ôç 
ìðáôáñßá êáé ôç öùôåéíÞ Ýíäåéîç.

1. Áöáßñåóç - ÁðïóõíäÝóôå 
ôï êáëþäéï ôçò öùôåéíÞò 
Ýíäåéîçò (59) êáé 
áðïóõíäÝóôå ôá êáëþäéá 
(A, B).

2. ÁöáéñÝóôå ôï ìðïõëüíé 
(53), ôï ðåñéêü÷ëéï (142) 
êáé ôïí ñõèìéóôÞ (126).

1. ÔïðïèÝôçóç - 
ÔïðïèåôÞóôå ôïí ñõèìéóôÞ 
(126) ìå ôï ìðïõëüíé (53) 
êáé ôï ðåñéêü÷ëéï (142).

2. ÔïðïèåôÞóôå ôïí ñõèìéóôÞ 
(126) ìå ôï ìðïõëüíé (53) 
êáé ôï ðåñéêü÷ëéï (142).

Êéô ìðáôáñßáò
Ç ìðáôáñßá âñßóêåôáé êÜôù áðü 
ôï êÜèéóìá êáé áðïèçêåýåé ôÜóç 
óõíå÷ïýò ñåýìáôïò ãéá ôç 
ìðáôáñßá êáé ôç öùôåéíÞ 
Ýíäåéîç.
×ñçóéìïðïéåßôå ìðáôáñßá 115753 
ôçò Graco. ÔïðïèåôÞóôå ôç 
óýìöùíá ìå ôï Åã÷åéñßäéï 
309406.

Ìçí ôïðïèåôåßôå Üëëï 
åîïðëéóìü 12 âïëô ÷ùñßò íá 
Ý÷åôå ðñïçãïõìÝíùò 
ôïðïèåôÞóåé ôï êéô ìðáôáñßáò 
245343 ôçò Graco.

Ï äéáêüðôçò ìðáôáñßáò (C) 
áðåéêïíßæåôáé óôç èÝóç ×ùñßò 
ìðáôáñßá.

Hrvatski

Regulator svjetla
Ovaj regulator se nalazi ispod 
sjedala i pretvara izmjenièni napon 
koji generira motor u istosmjerni 
napon za akumulator i svjetlo.
1. Skidanje - Izvucite kabel 

svjetla iz utiènice(59) i odvo-
jite vodove (A, B).

2. Skinite vijak (53), maticu 

(142) i regulator (126).

1. Ugradnja - Ugradite regula-
tor (126) s vijkom (53) i mati-
com (142).

2. Ugradite regulator (126) s vij-
kom (53) i maticom (142).

Komplet akumulatora
Akumulator se nalazi ispod sjedala 
i u njega se pohranjuje energija 
istosmjernog napona za akumula-
tor i svjetlo.
Koristite akumulator Graco 115753. 
Ugradite u skladu s Priruènikom 
309406.

Ne ugraðujte drugu opremu na 12 
V, ako prije niste ugradili komplet 
akumulatora Graco 245343.
Prikazana sklopka za akumulator 
(C) je u položaju No battery (Bez 
akumulatora).

Português

Regulador eléctrico
O regulador encontra-se sob o 
assento e converte a corrente alter-
nada gerada pelo motor em cor-
rente contínua para a bateria e para 
as luzes.
1. Remoção - desligue o cabo 

das luzes (59) e os fios (A, B).

2. Retire o parafuso (58), a porca 
(142) e o regulador (126).

1. Instalação - Instale o regula-
dor (126) com o parafuso 
(58) e a porca (142).

2. Instale o regulador (126) 
com o parafuso (58) e a 
porca (142).

Kit de bateria
A bateria encontra-se sob o 
assento e armazena a corrente 
contínua convertida para alimen-
tação da bateria e das luzes.
Utilize a bateria 115753 da Graco. 
Instale de acordo com o Manual 
309406.

Não instale outro equipamento de 
12 V sem primeiro instalar o Kit de 
bateria 245343 da Graco.
Interruptor da bateria (C) 
mostrado na posição de bateria 
descarregada.
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160 cc / Motore / Motor / ÊéíçôÞñáò / Motor od / Motor de

Italiano

Rimozione

1. Rimuovere il coperchio a 
vite (129), due rondelle 
(131), il controdado (130) e 
la protezione dell’accopia-
tore (125).

2. Rimuovere le due viti di 
fermo (A) dal raccordo del 
flessibile (34). Scollegare 
tutti i fili necessari.

3. Rimuovere i quatto coper-
chi a vite (70) e le rondelle 
(71).

4. Scollegare i tre fili dal 
motore al LineDriver.

5. Rimuovere le quattro viti di 
montaggio del motore (69), i 
controdadi (142) e il motore.

NOTA: Tutti gli interventi di 
manutenzione al motore devono 
essere eseguiti da un rivenditore 
HONDA autorizzato.

Türkçe

Sökme

1. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 

(129), iki rondelayý (131), 

tespit somununu (130) ve 

kavrama muhafazasýný 

(125) sökün.

2. Ýki ayar vidasýný (A) esnek 
kavramadan (34) sökün. 
Gereken tüm kablolarý 
sökün.

3. Dört adet altý köþeli cývata 
baþlý vidayý (70) ve ron-
delalarý (71) sökün.

4. Motordan LineDriver’a 
giden üç kabloyu sökün.

5. Dört motor montaj vidasýný 
(69), tespit somunlarýný 
(142) ve motoru sökün. 

NOT: Tüm Tüm motor servis 

iþlemleri yetkili bir HONDA bayii 

tarafýndan yapýlmalýdýr.

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç

1. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 

êáðáêéïý (129), ôéò äýï 

ñïäÝëåò (131), ôï 

áóöáëéóôéêü ðåñéêü÷ëéï 

(130) êáé ôïí 

ðñïöõëáêôÞñá óõíäÝôç 

(125).

2. ÁöáéñÝóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò (A) áðü ôïí 
åýêáìðôï óõíäÝôç (34). 
ÁðïóõíäÝóôå üëåò ôéò 
áðáñáßôçôåò 
êáëùäéþóåéò.

3. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò êáðáêéïý (70) êáé 
ôéò ñïäÝëåò (71).

4. ÁðïóõíäÝóôå ôá ôñßá 
êáëþäéá áðü ôïí êéíçôÞñá 
óôï ìç÷Üíçìá LineDriver.

5. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò óôåñÝùóçò ôïõ 
êéíçôÞñá (69), ôá 
áóöáëéóôéêÜ ðåñéêü÷ëéá 
(142) êáé ôïí êéíçôÞñá.

ÓÇÌÅÉÙÓÇ: ¼ëåò ïé åñãáóßåò 

åðéóêåõþí åðß ôïõ êéíçôÞñá 

ðñÝðåé íá äéåîÜãïíôáé ìüíï 

áðü åãêåêñéìÝíï áíôéðñüóùðï 

ôçò HONDA.

Hrvatski

Uklanjanje

1. Skinite glavati vijak (129), 

dvije podložne ploèice 

(131), sigurnosnu maticu 

(130) i štitnik spojnice 

(125).

2. Skinite dva vijka za fiksir-

anje (A) s gipke spojnice 

(34). Odvojite sve vodièe 

koje treba.

3. Skinite èetiri glavata vijka 

(70) i podložne ploèice (71).

4. Odvojite tri vodièa koji spa-

jaju motor s LineDriverom.

5. Skinite èetiri vijka nosaèa 

motora (69), sigurnosne 

matice (142) i motor.

NAPOMENA: Svi postupci 

održavanja motora moraju se 

izvoditi kod ovlaštenog HONDI-

NOG zastupnika.

Português

Remoção

1. Remova o perno (129), as 
duas anilhas (131), a con-
traporca (130) e a pro-
tecção do engate (125).

2. Retire os dois parafusos de 
aperto (A) da união elástica 
(34). Desligue as ligações 
necessárias.

3. Remova os quatro pernos 
(70) e as anilhas (71).

4. Desligue os três fios entre o 
motor e o LineDriver.

5. Remova os quatro parafu-
sos de fixação do motor 
(69), as contraporcas (142) 
e o motor.

NOTA: qualquer procedimento de 
assistência prestado ao motor 
deve ser efectuado por um con-
cessionário autorizado HONDA.
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Italiano

Installazione

1. Installare il motore con quat-
tro viti di montaggio (69) e i 
controdadi (142). Serrare 
fino a 17 ft-lb (22.6 N·m)

2. Installare le quattro rondelle 
(71) e i coperchi a vite (70).

3. Collegare i tre fili dal 
motore al LineDriver.

4. Installare due viti di blocco 
(A) nel raccordo del flessi-
bile (34).

5.  Installare la protezione 
dell’accopiatore (125) con il 
coperchio a vite (129), due 
rondelle (131) e il contro-
dado.

Türkçe

Yerleþtirme

1. Motoru dört montaj 

vidasýyla (69) ve tespit 

somunlarýyla (142) monte 

edin. 17 ft-lb (22.6 N.m)’ye 

torklayýn.

2. Dört rondela (71) ve altý 
köþeli cývata baþlý vidalarý 
(70) monte edin.

3. Motordan LineDriver’a 
giden üç kabloyu baðlayýn.

4. Ýki ayar vidasýný (A) esnek 
baðlamaya monte edin 
(34).

5. Kavrama muhafazasýný 
(125) altý köþeli cývata baþlý 
vida (129), iki rondela (131) 
ve tespit somunu (130) ile 
monte edin.

ÅëëçíéêÜ

ÅãêáôÜóôáóç

1. ÔïðïèåôÞóôå ôïí êéíçôÞñá 

ìå ôïõò ôÝóóåñéò êï÷ëßåò 

óôåñÝùóÞò ôïõ (69) êáé ôá 

áóöáëéóôéêÜ ðåñéêü÷ëéá 

(142). ÓôñÝøôå ìå ñïðÞ 17 

ft-lb (22,6 N.m)

2. ÔïðïèåôÞóôå ôéò 
ôÝóóåñéò ñïäÝëåò (71) êáé 
ôïõò êï÷ëßåò êáðáêéïý 
(70).

3. ÓõíäÝóôå ôá ôñßá êáëþäéá 
áðü ôïí êéíçôÞñá óôï 
ìç÷Üíçìá LineDriver.

4. ÔïðïèåôÞóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò (A) óôïí 
åýêáìðôï óõíäÝôç (34).

5. ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá óõíäÝôç 
(125) ìå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (129), ôéò äýï 
ñïäÝëåò (131) êáé ôï 
áóöáëéóôéêü ðåñéêü÷ëéï 
(130).

Hrvatski

Ugradnja

1. Postavite motor s èetiri vijka 

nosaèa motora (69) i sig-

urnosne matice (142). Zate-

gnite na 22,6 Nm (17 ft-lb)

2. Postavite èetiri podložne 

ploèice (71) i glavata vijka 

(70).

3. Spojite tri vodièa koji spa-

jaju motor s LineDriverom.

4. Vratite dva vijka za fiksir-

anje (A) na gipku spojnicu 

(34).

5. Vratite štitnik spojnice (125) 

s glavatim vijkom (129), 

dvije podložne ploèice 

(131) i sigurnosnu maticu 

(130).

Português

Instalação
1. Instale o motor com os qua-

tro parafusos de fixação do 
motor (69) e as contrapor-
cas (142). Aperte com um 
momento de aperto de 22,6 
N·m (17 ft-lb).

2. Instale as quatro anilhas 
(71) e os pernos (70).

3. Ligue os três fios entre o 
motor e o LineDriver.

4. Instale os dois parafusos 
de aperto (A) na união 
elástica (34).

5. Instale a protecção do 
engate (125) com o perno 
(129), as duas anilhas 
(131) e a contraporca 
(130).
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200 cc / Motore / Motor / ÊéíçôÞñáò / Motor od / Motor de

Italiano

Rimozione

1. Rimuovere le quattro viti 
(157) dalla scatola della 
frizione. Scollegare i tre fili 
dal motore al LineDriver.

2. Rimuovere le quattro viti di 
montaggio del motore (69), 
i controdadi (142). Fare 
scorrere il motore fuori dalla 
frizione e dalla pompa.

3. Rimuovere la vite (129), la 
rondella piatta (156) e la 
frizione (34b). Annotare ora 
l’orientamento della frizione 
per montare in seguito. 
Rimuovere il distanziale 
(141).

4. Rimuovere quattro viti, ron-
delle e scatola della 
frizione.

NOTA: Tutti gli interventi di 
manutenzione al motore devono 
essere eseguiti da un rivenditore 
HONDA autorizzato.

Türkçe

Sökme

1. Debriyaj karterinden dört 

vidayý (157) sökün. Motor-

dan LineDriver’a giden üç 

kabloyu sökün.

2. Dört motor montaj vidasýný 
(69), tespit somunlarýný 
(142) sökün. Motoru debri-
yaj ve pompadan kaydýr-
arak çýkartýn.

3. Vidayý (129), düz rondelayý 
(156) ve debriyajý (34b) 
sökün. Dsha sonra monta-
jda kullanmak üzere debriy-
ajýn yönünü not edin. Ara 
halkasýný (141) sökün.

4. Dört vidayý, rondelalarý ve 
debriyaj karterini sökün.

NOT: Tüm Tüm motor servis 

iþlemleri yetkili bir HONDA bayii 

tarafýndan yapýlmalýdýr.

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç

1. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 

êï÷ëßåò (157) áðü ôï 

ðåñßâëçìá óõìðëÝêôç. 

ÁðïóõíäÝóôå ôá ôñßá 

êáëþäéá áðü ôïí êéíçôÞñá 

óôï ìç÷Üíçìá LineDriver.

2. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò óôåñÝùóçò 
êéíçôÞñá (69) êáé ôá 
áóöáëéóôéêÜ ðåñéêü÷ëéá 
(142). ÏëéóèÞóôå ôïí 
êéíçôÞñá åêôüò ôïõ 
óõìðëÝêôç êáé ôçò 
áíôëßáò.

3. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 
(129), ôçí åðßðåäç ñïäÝëá 
(156) êáé ôï óõìðëÝêôç 
(34b). Óçìåéþóôå ôïí 
ðñïóáíáôïëéóìü ôïõ 
óõìðëÝêôç, ãéá íá ôïí 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå 
áñãüôåñá êáôÜ ôç 
óõíáñìïëüãçóç. 
ÁöáéñÝóôå ôï 
äéá÷ùñéóôÞñá (141).

4. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò, ôéò ñïäÝëåò êáé 
ôï ðåñßâëçìá óõìðëÝêôç.

ÓÇÌÅÉÙÓÇ: ¼ëåò ïé åñãáóßåò 

åðéóêåõþí åðß ôïõ êéíçôÞñá 

ðñÝðåé íá äéåîÜãïíôáé ìüíï 

áðü åãêåêñéìÝíï áíôéðñüóùðï 

ôçò HONDA.

Hrvatski

Uklanjanje

1. Skinite èetiri vijka (157) s 

kuæišta spojke. Odvojite tri 

vodièa koji spajaju motor s 

LineDriverom.

2. Skinite èetiri vijka nosaèa 

motora (69) i sigurnosne 

matice (142). Gurnite motor 

od spojke i pumpe.

3. Skinite vijak (129), ravnu 

podložnu ploèicu (156) i 

spojku (34b). Sad pribilježite 

položaj (kut) spojke zbog 

kasnijeg sastavljanja. 

Uklonite odstojnik (141).

4. Skinite èetiri vijka, podložne 
ploèice i kuæište spojke.

NAPOMENA: Svi postupci 

održavanja motora moraju se 

izvoditi kod ovlaštenog HONDI-

NOG zastupnika.

Português

Remoção

1. Retire os quatro parafusos 
(157) do cárter da embraia-
gem. Desligue os três fios 
entre o motor e o Line-
Driver.

2. Remova os quatro parafu-
sos de fixação do motor 
(69) e as contraporcas 
(142). Faça deslizar o 
motor para fora da 
embraiagem e da bomba.

3. Retire o parafuso (129), a 
anilha plana (156) e a 
embraiagem (34b). Anote a 
posição da embraiagem 
para depois a montar. 
Retire o espaçador (141).

4. Retire os quatro parafusos, 
as anilhas e o cárter da 
embraiagem.

NOTA: qualquer procedimento 
de assistência prestado ao 
motor deve ser efectuado por 
um concessionário autorizado 
HONDA.
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Italiano

Installazione
1. Installare il corpo della 

frizione con quattro viti e le 
rondelle. Serrare fino a 22,6 
N·m (17 ft-lb). Installare il dis-
tanziale (141).

Avvertenza: L’orientamento della 
frizione è importantissimo per evi-
tare la distruzione della frizione.
2. Installare la frizione (34b) con 

il lato piatto rivolto verso 
l’esterno. Installare la vite 
(129) e la rondella piatta 
(156). Serrare fino a 22,6 
N·m (17 ft-lb).

3. Fare scorrere il motore nella 
frizione e nella pompa. Instal-
lare il motore con quattro viti 
di montaggio (69) e i contro-
dadi (142).

4. Installare quattro viti (157) 
nella scatola della frizione. 
Collegare i tre fili dal motore 
al LineDriver.

Türkçe

Yerleþtirme

1. Debriyaj karterini dört vida ve 

rondelalarla yerleþtirin. 17 

ft-lb (22.6 N.m)’ye torklayýn. 

Ara halkasýný (141) yerleþtirin.

Dikkat: Debriyaj yönü debriyajýn 
tahrip olmasýný önlemede kritik 
öneme sahiptir.

2. Düz tarafý dýþarý gelecek 
þekilde debriyajý (34b) monte 
edin. Vidayý (129) ve düz ron-
delayý (156) monte edin. 17 

ft-lb (22.6 N.m)’ye torklayýn.

3. Motoru debriyaj ve pompaya 
kaydýrararak yerleþtirin. Dört 
montaj vidasý (69) ve tespit 
somunlarýyla (142) motoru 
monte edin.

4. Dört vidayý (157) debriyaj 
yataðýna yerleþtirin. Motordan 
LineDriver’a gelen üç kabloyu 
baðlayýn.

ÅëëçíéêÜ

ÅãêáôÜóôáóç
1. ÅãêáôáóôÞóôå ôï 

ðåñßâëçìá ôïõ óõìðëÝêôç 

ìå ôïõò ôÝóóåñéò êï÷ëßåò 

êáé ôéò ñïäÝëåò. ÓôñÝøôå 

ìå ñïðÞ 17 ft-lb (22,6 N�m). 

ÔïðïèåôÞóôå ôïí 

äéá÷ùñéóôÞñá (141).

Ðñïóï÷Þ: Ï ðñïóáíáôïëéóìüò 
ôïõ óõìðëÝêôç åßíáé êñßóéìçò 
óçìáóßáò ðñïêåéìÝíïõ íá 
áðïöýãåôå ôçí ðñüêëçóç æçìéÜò 
óôï óõìðëÝêôç.

2. ÔïðïèåôÞóôå ôï óõìðëÝêôç 
(34b) ìå ôçí åðßðåäç 
ðëåõñÜ ðñïò ôá Ýîù. 
ÔïðïèåôÞóôå ôïí êï÷ëßá 
(129) êáé ôçí åðßðåäç 
ñïäÝëá (156). ÓôñÝøôå ìå 
ñïðÞ 17 ft-lb (22,6 N�m).

3. ÏëéóèÞóôå ôïí êéíçôÞñá 
åíôüò ôïõ óõìðëÝêôç êáé 
ôçò áíôëßáò. ÔïðïèåôÞóôå 
ôïí êéíçôÞñá ìå ôïõò 
ôÝóóåñéò êï÷ëßåò 
óôåñÝùóçò (69) êáé ôá 
áóöáëéóôéêÜ ðåñéêü÷ëéá 
(142).

4. ÔïðïèåôÞóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò (157) óôï 
ðåñßâëçìá ôïõ óõìðëÝêôç. 
ÓõíäÝóôå ôá ôñßá êáëþäéá 
áðü ôïí êéíçôÞñá óôï 
ìç÷Üíçìá LineDriver.

Hrvatski

Ugradnja
1. Ugradite kuæište spojke uz 

pomoæ èetiri vijka i njihovih 

podložnih ploèica. Zategnite 

na 22,6 N�m (17 ft-lb). 

Postavite odstojnik (141).

Oprez: Orijentacija spojke je važna 
kako bi se izbjeglo njezino 
uništenje.

2. Ugradite spojku (34b) s rav-

nom stranom prema van. 

Postavite vijak (129) i ravnu 

podložnu ploèicu (156). Zate-

gnite na 22,6 N�m (17 ft-lb).

3. Gurnite motor u spojku i 

pumpu. Ugradite motor s 

èetiri vijka nosaèa motora 

(69) i sigurnosnim maticama 

(142).

4. Vratite èetiri vijka (157) u 

kuæište spojke. Spojite tri 

vodièa koji spajaju motor s 

LineDriverom.

Português

Instalação
1. Instale o cárter da embraia-

gem com quatro parafusos e 
anilhas. Aperte com um 
momento de aperto de 22,6 
N·m (17 ft-lb). Instale o 
espaçador (141).

Cuidado: a posição da embraia-
gem é muito importante para evitar 
que seja danificada.
2. Instale a embraiagem (34b) 

com o lado plano para fora. 
Instale o parafuso (129) e a 
anilha plana (156). Aperte com 
um momento de aperto de 
22,6 N·m (17 ft-lb).

3. Faça deslizar o motor para a 
embraiagem e para a bomba. 
Instale o motor com os quatro 
parafusos de fixação (69) e 
as contraporcas (142).

4. Instale os quatro parafusos 
(157) no cárter da embraia-
gem. Ligue os três fios entre 
o motor e o LineDriver.
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Pompa LineDriver / LineDriver Pompasý / Áíôëßá ôïõ ìç÷áíÞìáôïò 
LineDriver / Pumpa LineDrivera / Bomba do LineDriver

Italiano

Rimozione

1. Tenersi pronti ad effettuare 
i collegamenti idraulici.

2. Scollegare le linee idrauli-
che (109, 110) e i flessibili 
(118, 119) dal pompante 
variabile (pompa) (5).

3. Rimuovere il coperchio a 
vite (72), il distanziale (33) 
e il dado (174) dal braccio 
di controllo (15).

4. Rimuovere i due tappi a 
due viti (80) e la pompa.

Türkçe

Sökme

1. Hidrolik baðlantýlarý tak-

maya hazýr olun.

2. Hidrolik hatlarý (109, 110) 
ve hortumlarý (118, 119) 
deðiþken volümetrik pom-
padan (pompadan) (5) 
ayýrýn.

3. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 
(72), ara halkasýný (33) ve 
somunu (174) kumanda 
kolundan (15) sökün.

4. Altý köþeli cývata baþlý iki 
vidayý (80) ve pompayý 
sökün

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç

1. Íá åßóôå Ýôïéìïé íá 

óõíäÝóåôå ôéò õäñáõëéêÝò 

óõíäÝóåéò.

2. ÁðïóõíäÝóôå ôïõò 
õäñáõëéêïýò óùëÞíåò 
(109, 110) êáé ôïõò 
åëáóôéêïýò óùëÞíåò (118, 
119) áðü ôçí áíôëßá 
ìåôáâáëëüìåíçò ðáñï÷Þò 
(áíôëßá) (5).

3. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (72), ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (33) êáé ôï 
ðåñéêü÷ëéï (174) áðü ôïí 
âñá÷ßïíá åëÝã÷ïõ (15).

4. ÁöáéñÝóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò êáðáêéïý (80) êáé 
ôçí áíôëßá

Hrvatski

Uklanjanje

1. Pripremite se da zaèepite 

hidraulièke prikljuèke.

2. Odvojite hidraulièke vodove 

(109,110) i crijeva (118, 

119) od varijabilne potisne 

pumpe (5).

3. Izvadite glavati vijak (72), 

odstojnik (33) i maticu (174) 

s upravljaèke poluge (15). 

4. Skinite dva glavata vijka 

(80) i pumpu

Português

Remoção

1. Prepare-se para tapar as 
ligações hidráulicas.

2. Desligue as linhas hidráuli-
cas (109, 110) e os tubos 
(118, 119) do pistão de 
bombagem de desloca-
mento variável (bomba) (5).

3. Retire o perno (72), o 
espaçador (33) e a porca 
(174) do braço de comando 
(15).

4. Retire os dois pernos (80) e 
a bomba.
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Italiano

5. Rimuovere il coperchio a 
vite (129), il controdado 
(130) e la protezione 
dell’accopiatore (125).

6. Rimuovere la vite di fermo 
(A) dal raccordo del flessi-
bile (34) e rimuovere la 
pompa (5) e la chiavetta 
(83).

Installazione

1. Installare la pompa (5) e la 
chiavetta (83). Installare la 
vite di fermo (A) nel rac-
cordo del flessibile (34).

2. Installare la protezione 
dell’accopiatore (125) con il 
coperchio a vite (129), la 
rondella (131) e il contro-
dado.

Türkçe

5. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 
(129), tespit somununu 
(130), rondelayý (131) ve 
kavrama muhafazasýný 
(125) sökün.

6. Esnek baðlamadan (34) 
ayar vidasýný (A) sökün ve 
pompayý (5) ve anahtarý 
(83) sökün.

Yerleþtirme

1. Pompayý (5) ve anahtarý 

(83) monte edin. Ayar 

vidasýný (A) esnek baðla-

maya (34) monte edin.

2. Kavrama muhafazasýný 
(125) altý köþeli cývata baþlý 
vida (129), rondela (131) ve 
tespit somunu (130) ile 
monte edin.

ÅëëçíéêÜ

5. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (129), ôï 
áóöáëéóôéêü ðåñéêü÷ëéï 
(130), ôç ñïäÝëá (131) êáé 
ôïí ðñïöõëáêôÞñá 
óõíäÝôç (125).

6. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá (A) 
áðü ôïí åýêáìðôï 
óõíäÝôç (34) êáé 
áöáéñÝóôå ôçí áíôëßá (5) 
êáé ôï êëåéäß (83).

ÅãêáôÜóôáóç

1. ÔïðïèåôÞóôå ôçí áíôëßá 

(5) êáé ôï êëåéäß (83). 

ÔïðïèåôÞóôå ôïí êï÷ëßá 

(A) óôïí åýêáìðôï 

óõíäÝôç (34).

2. ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
ðñïöõëáêôÞñá óõíäÝôç 
(125) ìå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (129), ôç ñïäÝëá 
(131) êáé ôï áóöáëéóôéêü 
ðåñéêü÷ëéï (130).

Hrvatski

5. Skinite glavati vijak (129) 

sigurnosnu maticu za (130), 

podložnu ploèicu (131) i 

štitnik spojnice (125).

6. Odvijte vijak za fiksiranje 

(A) s gipke spojke (34) te 

skinite pumpu (5) i klin (83).

Ugradnja

1. Montirajte pumpu (5) i klin 

(83). Vratite vijak za fiksir-

anje (A) na gipku spojnicu 

(34).

2. Postavite štitnik spojnice 

(125) s glavatim vijkom 

(129) podložnu ploèicu 

(131) i sigurnosnu maticu 

(130).

Português

5. Retire o perno (129), a con-
traporca (130), a anilha 
(131) e a protecção do 
engate (125).

6. Retire o parafuso de aperto 
(A) da união elástica (34), a 
bomba (5) e a chaveta (83).

Instalação

1. Instale a bomba (5) e a 
chaveta (83). Instale o 
parafuso de aperto (A) na 
união elástica (34).

2. Instale a protecção do 
engate (125) com o perno 
(129), a anilha (131) e a 
contraporca (130).
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Italiano

3. Installare due coperchi a 
vite (80).

4. Installare il coperchio a vite 
(72) e il distanziale (33) nel 
braccio di controllo (15) con 
il dado (174).

5. Collegare le linee idrauliche 
(109, 110) e i flessibili (118, 
119) alla pompa (5).

Türkçe

3. Altý köþeli cývata baþlý iki 
vidayý (80) yerleþtirin.

4. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 
(72) ve ara halkasýný (33) 
somun ile (174) kumanda 
koluna (15) monte edin.

5. Hidrolik borularý (109, 110) 
ve hortumlarý (118, 119) 
pompaya (5) baðlayýn.

ÅëëçíéêÜ

3. ÔïðïèåôÞóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò êáðáêéïý (80).

4. ÔïðïèåôÞóôå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (72) êáé ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (33) óôïí 
âñá÷ßïíá åëÝã÷ïõ (15) ìå 
ôï ðåñéêü÷ëéï (174).

5. ÓõíäÝóôå ôïõò 
õäñáõëéêïýò óùëÞíåò 
(109, 110) êáé ôïõò 
åýêáìðôïõò óùëÞíåò (118, 
119) óôçí áíôëßá (5).

Hrvatski

3. Zavijte dva glavata vijka 

(80).

4.  Zavijte glavati vijak (72) i 

odstojnik (33) na upravl-

jaèku polugu (15) i maticu 

(174). 

5. Spojite hidraulièke vodove 

(109,110) i gipka crijeva 

(118, 119) na pumpu (5).

Português

6. Instale os dois pernos (80). 7. Instale o perno (72) e o 
espaçador (33) no braço de 
comando (15) com a porca 
(174).

8. Ligue as linhas hidráulicas 
(109, 110) e os tubos (118, 
119) à bomba (5).
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Pompa LineDriver HD/Frizione ProStart / LineDriver HD Pompasý/ProStart Debriyajý / 

Áíôëßá ìç÷áíÞìáôïò LineDriver HD/ÓõìðëÝêôçò ProStart / HD pumpa/ProStart 

spojka LineDrivera / Bomba/Embraiagem ProStart do LineDriver HD

Italiano

Rimozione

1. Scollegare le linee idrauli-
che (109, 110) e i flessibili 
(118, 119) dal pompante 
variabile (pompa) (5).

2. Rimuovere il coperchio a 
vite (72), il distanziale (33) 
e il dado (174) dal braccio 
di controllo (15).

3. Rimuovere quattro viti (157) 
e tirare la scatola della 
pompa dalla scatola della 
frizione.

4. Rimuovere le due viti (164). 
Rimuovere la scatola della 
frizione (34a).

Türkçe

Sökme

1. Hidrolik hatlarý (109, 110) 

ve hortumlarý (118, 119) 

deðiþken volümetrik pom-

padan (pompadan) (5) 

ayýrýn.

2. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 
(72), ara halkasýný (33) ve 
somunu (174) kumanda 
kolundan (15) sökün.

3. Dört vidayý (157) sökün ve 
pompa karterini debriyaj 
karterinden çekin. 

4. Ýki ayar vidasýný (164) 
sökün. Debriyaj karterini 
(34a) sökün.

ÅëëçíéêÜ

Áöáßñåóç

1. ÁðïóõíäÝóôå ôïõò 

õäñáõëéêïýò óùëÞíåò 

(109, 110) êáé ôïõò 

åëáóôéêïýò óùëÞíåò (118, 

119) áðü ôçí áíôëßá 

ìåôáâáëëüìåíçò ðáñï÷Þò 

(áíôëßá) (5).

2. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (72), ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (33) êáé ôï 
ðåñéêü÷ëéï (174) áðü ôïí 
âñá÷ßïíá åëÝã÷ïõ (15).

3. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò (157) êáé 
ôñáâÞîôå ôï ðåñßâëçìá 
ôçò áíôëßáò Ýîù áðü ôï 
ðåñßâëçìá ôïõ 
óõìðëÝêôç.

4. ÁöáéñÝóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò (164). ÁöáéñÝóôå 
ôï ðåñßâëçìá ôïõ 
óõìðëÝêôç (34a).

Hrvatski

Uklanjanje

1. Odvojite hidraulièke vodove 

(109,110) i crijeva (118, 

119) od varijabilne potisne 

pumpe (5).

2. Izvadite glavati vijak (72), 

odstojnik (33) i maticu (174) 

s upravljaèke poluge (15). 

3. Odvijte èetiri vijka (157) i 

izvucite kuæište pumpe iz 

kuæišta spojke.

4. Odvijte dva vijka za fiksir-

anje (164). Skinite kuæište 

spojke (34a).

Português

Remoção
1. Desligue as linhas hidráuli-

cas (109, 110) e os tubos 
(118, 119) do pistão de 
bombagem de desloca-
mento variável (bomba) (5).

2. Retire o perno (72), o 
espaçador (33) e a porca 
(174) do braço de comando 
(15).

3. Retire os quatro parafusos 
(157) e puxe o corpo da 
bomba para fora do cárter 
da embraiagem.

4. Retire os dois parafusos de 
aperto (164). Retire o cárter 
da embraiagem (34a).
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Italiano

5. Rimuovere due viti (80), 
dadi (86) e piastra della 
frizione (4) dalla pompa. 
Rimuovere la chiavetta 
(165) dall’asta della pompa 
o dalla scatola della 
frizione.

6. Rimuovere la vite (129), la 
rondella piatta (156) e la 
frizione (34b). Annotare ora 
l’orientamento della frizione 
per montare in seguito.

7. Rimuovere il distanziale 
(141).

8. Rimuovere quattro viti (70), 
rondelle (71) e scatola della 
frizione (125).

Türkçe

5. Ýki vidayý (80), somunlarý 
(86) ve debriyaj levhasýný 
(4) pompadan sökün. 
Anahtarý (165) pompa milin-
den veya debriyaj karterin-
den sökün.

6. Vidayý (129), düz rondelayý 
(156) ve debriyajý (34b) 
sökün. Daha sonra monte 
edebilmek için debriyajýn 
yönünü not edin.

7. Ara halkasýný (141) sökün. 8. Dört vidayý (70), rondelalarý 
(71) ve debriyaj karterini 
(125) motordan sökün.

ÅëëçíéêÜ

5. ÁöáéñÝóôå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò (80), ôá 
ðåñéêü÷ëéá (86) êáé ôçí 
ðëÜêá óõìðëÝêôç (4) áðü 
ôçí áíôëßá. ÁöáéñÝóôå ôï 
êëåéäß (165) áðü ôïí 
Üîïíá áíôëßáò Þ ôï 
ðåñßâëçìá óõìðëÝêôç.

6. ÁöáéñÝóôå ôïí êï÷ëßá 
(129), ôçí åðßðåäç ñïäÝëá 
(156) êáé ôïí óõìðëÝêôç 
(34b). Óçìåéþóôå ôïí 
ðñïóáíáôïëéóìü ôïõ 
óõìðëÝêôç, ãéá íá ôïí 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå 
áñãüôåñá êáôÜ ôç 
óõíáñìïëüãçóç.

7. ÁöáéñÝóôå ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (141).

8. ÁöáéñÝóôå ôïõò ôÝóóåñéò 
êï÷ëßåò (70), ôéò ñïäÝëåò 
(71) êáé ôï ðåñßâëçìá ôïõ 
óõìðëÝêôç (125).

Hrvatski

5. Skinite dva vijka (80), 

matice (86) i ploèu spojke 

(4) s pumpe. Skinite klin 

(165) s vratila pumpe ili 

kuæišta spojke.

6. Skinite vijak (129), ravnu 

podložnu ploèicu (156) i 

spojku (34b). Sada pribil-

ježite položaj (orijentaciju) 

spojke zbog kasnijeg sas-

tavljanja.

7. Uklonite odstojnik (141). 8. Skinite èetiri vijka (70), pod-

ložne ploèice (71) i kuæište 

spojke (125).

Português

5. Retire os dois parafusos 
(80), as porcas (86) e o 
prato da embraiagem (4) da 
bomba. Retire a chaveta 
(165) do veio da bomba ou 
do carter da embraiagem.

6. Retire o parafuso (129), a 
anilha plana (156) e a 
embraiagem (34b). Anote a 
posição da embraiagem 
para depois a montar.

7. Retire o espaçador (141). 8. Retire os quatro parafuso7 
(70), as anilhas (71) e o 
cárter da embraiagem 
(125).

4

80

165
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Installazione

1. Installare la scatola della 
frizione (125) con quattro 
viti (70) e le rondelle (71). 
Serrare fino a 22,6 N·m (17 
ft-lb).

2. Installare il distanziale (141).

Avvertenza: L’orientamento è 
importantissimo per evitare la 
distruzione della frizione.

3. Installare la frizione (34b) 
con il lato piatto rivolto 
verso l’esterno.

Avvertenza: Le dimensioni della 
rondella sono importantissime per 
evitare che la frizione ondeggi.
4. Applicare Loctite alla vite 

(129). Installare la rondella 
piatta (156) e la vite. Serrare 

fino a 22,6 N.m (17 ft-lb).

Türkçe

Yerleþtirme

1. Debriyaj karterini (125) dört 

vidayla (70) ve tespit ron-

delalarýyla (71) yerleþtirin. 

17 ft-lb (22.6 N.m)’ye tork-

layýn.

2. Ara halkasýný (141) yerleþti-
rin.

Dikkat: Debriyaj yönü debriyajýn 
tahrip olmasýný önlemede kritik 
öneme sahiptir.

3. Debriyajý (34b) düz tarafý 
dýþarý gelecek þekilde yer-
leþtirin.

Dikkat: Rondela ölçüsü debriya-
jýn fýrlamasýný önlemede kritik 
öneme sahiptir.

4. Vidaya (129) LockTite 
uygulayýn. Düz rondelayý 
(156) ve vidayý monte edin. 

17 ft-lb (22.6 N.m)’a tork-
layýn.

ÅëëçíéêÜ

ÅãêáôÜóôáóç

1. ÅãêáôáóôÞóôå ôï 

ðåñßâëçìá ôïõ óõìðëÝêôç 

(125) ìå ôïõò ôÝóóåñéò 

êï÷ëßåò (70) êáé ôïõò 

áóöáëéóôéêïýò äáêôýëéïõò 

(71). ÓôñÝøôå ìå ñïðÞ 17 

ft-lb (22,6 N.m).

2. ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (141).

Ðñïóï÷Þ: Ï 
ðñïóáíáôïëéóìüò åßíáé 
êñßóéìçò óçìáóßáò ãéá íá 
áðïöýãåôå ôçí ðñüêëçóç 
æçìéÜò óôïí óõìðëÝêôç

3. ÔïðïèåôÞóôå ôïí 
óõìðëÝêôç (34b) ìå ôçí 
åðßðåäç ðëåõñÜ ðñïò ôá 
Ýîù.

Ðñïóï÷Þ: Ôï ìÝãåèïò ôçò 
ñïäÝëáò åßíáé êñßóéìçò 
óçìáóßáò ðñïêåéìÝíïõ íá 
áðïôñÝøåôå ôç äéÜëõóç ôïõ 
óõìðëÝêôç.

4. Åöáñìüóôå LockTite óôïí 
êï÷ëßá (129). 
ÔïðïèåôÞóôå ôçí åðßðåäç 
ñïäÝëá (156) êáé ôïí 
êï÷ëßá. ÓôñÝøôå ìå ñïðÞ 

17 ft-lb (22,6 N.m).

Hrvatski

Ugradnja

1. Ugradite kuæište ležajeva 

(125) uz pomoæ èetiri vijka 

(70) i osiguravajuæih pod-

ložnih ploèica (71). Zateg-

nite do 22,6 N m (17 ft-lb).

2. Ugradite odstojnik (141).

Oprez: Orijentacija spojke je 
važna kako bi se izbjeglo njezino 
uništenje.

3. Ugradite spojku (34b) s rav-

nom stranom prema van.

Oprez: Velièina podložne 
ploèice je važna radi sprjeèa-
vanja razlijetanja spojke.

4. Na vijak nanesite LockTite 
(129). Ugradite ravnu pod-
ložnu ploèicu (156) i vijak. 
Zategnite na 22,6 Nm (17 
ft-lb).

Português

Instalação

1. Instale o cárter da embraia-
gem (125) com quatro 
parafusos (70) e anilhas de 
segurança (71). Aperte 
com um momento de 
aperto de 22,6 N·m (17 
ft-lb).

2. Instale o espaçador (141).

Cuidado: a posição é muito 
importante para que a embraia-
gem não seja danificada.

3. Instale a embraiagem (34b) 
com o lado plano para fora.

Cuidado: o tamanho da anilha é 
muito importante para que a 
embraiagem não saia da respec-
tiva posição.
4. Aplique LockTite no para-

fuso (129). Instale a anilha 
plana (156) e o parafuso. 
Aperte com um momento de 
aperto de 22,6 N·m (17 ft-lb).

ti11161a
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5. Allineare i fori sulla piastra 
della frizione con gli allog-
giamenti nella pompa. Mon-
tare la piastra della frizione 
sulla pompa con due viti e 
dadi.

6. Inserire la chiave sull’asta 
della pompa. Allineare la 
scatola della frizione cen-
trifuga sull’asta della 
pompa e sulla chiavetta.

7. Estendere l’asta della 
pompa di un minimo di 1/8" 
oltre la superficie della 
scatola della frizione.

8. Applicare Loctite alle due 
viti. Inserire e serrare le viti.

Türkçe

5. Debriyaj levhasýndaki 
delikleri pompadaki kanal-
larla hizalandýrýn. Debriyaj 
levhasýný pompaya iki vida 
ve somunlarla monte edin.

6. Anahtarý pompa mili üzer-
ine monte edin. Pompa mili 
üzerindeki santrifüj debri-
yaj karteri ve anahtarý 
hizalandýrýn.

7. Pompa milini debriyaj karter 
yüzeyinden en az 1/8 in. 
uzatýn.

8. Ýki ayar vidasýna Locktite 
uygulayýn. Ayar vidalarýný 
yerleþtirin ve sýkýn.

ÅëëçíéêÜ

5. Åõèõãñáììßóôå ôéò ïðÝò 
óôçí ðëÜêá ôïõ 
óõìðëÝêôç ìå ôéò 
õðïäï÷Ýò óôçí áíôëßá. 
ÔïðïèåôÞóôå ôçí ðëÜêá 
ôïõ óõìðëÝêôç óôçí 
áíôëßá ìå ôïõò äýï 
êï÷ëßåò êáé ôá 
ðåñéêü÷ëéá.

6. ÅéóÜãåôå ôï êëåéäß óôïí 
Üîïíá ôçò áíôëßáò. 
Åõèõãñáììßóôå ôï 
ðåñßâëçìá ôïõ 
öõãïêåíôñéêïý óõìðëÝêôç 
ìå ôïí Üîïíá ôçò áíôëßáò 
êáé ôï êëåéäß.

7. Åêôåßíåôå ôïí Üîïíá ôçò 
áíôëßáò ôïõëÜ÷éóôïí 1/8 
in. ðÝñáí ôçò åðéöÜíåéáò 
ôïõ ðåñéâëÞìáôïò 
óõìðëÝêôç.

8. Åöáñìüóôå Locktite óôïõò 
äýï êï÷ëßåò. ÅéóÜãåôå êáé 
óößîôå ôïõò êï÷ëßåò.

Hrvatski

5. Poravnajte rupe na ploèi 

spojke s prorezima na 

pumpi. Montirajte ploèu 

spojke na pumpu s dva 

vijka i matice.

6. Ubacite klin na vratilo 

pumpe. Poravnajte kuæište 

centrifugalne spojke s vrati-

lom pumpe i klinom.

7. Izvucite vratilo pumpe 

najmanje 3,2 mm (1/8 in) 

izvan kuæišta spojke.

8. Na dva vijka za nam-

ještanje nanesite Locktite. 

Utaknite i zategnite vijke za 

namještanje.

Português

5. Alinhe os orifícios do prato 
da embraiagem com as 
ranhuras da bomba. Instale 
o prato da embraiagem na 
bomba com os dois parafu-
sos e as porcas.

6. Introduza a chaveta no veio 
da bomba. Alinhe o cárter 
da embraiagem centrífuga 
com o veio da bomba e a 
chaveta.

7. Introduza o veio da bomba 
no mínimo 1/8 pol. para 
além da superfície do cárter 
da embraiagem.

8. Aplique LockTite nos dois 
parafusos de aperto. Intro-
duza-os e aperte-os.

ti11167a ti11164a ti11166a ti11168a
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9. Inserire la scatola della 
pompa nella scatola della 
frizione con la messa in 
folle abbassata. Bloccare 
con quattro viti. Serrare fino 
a 17 ft-lb (22.6 N·m).

10. Installare il coperchio a vite 
(72) e il distanziale (33) nel 
braccio di controllo (15) con 
il dado (174).

11. Collegare le linee idrauliche 
(109, 110) e i flessibili (118, 
119) alla pompa (5).

Türkçe

9. Boþa dönüþ mekanizmasý 
aþaðýya gelecek þekilde 
pompa karterini debriyaj 
karterine yerleþtirin. Dört 
vidayla tespit edin. 17 ft-lb 

(22.6 N.m)’ye torklayýn.

10. Altý köþeli cývata baþlý vidayý 
(72) ve ara halkasýný (33) 
somun ile (174) kumanda 
koluna (15) monte edin.

11. Hidrolik borularý (109, 110) 
ve hortumlarý (118, 119) 
pompaya (5) baðlayýn.

ÅëëçíéêÜ

9. ÅéóÜãåôå ôï ðåñßâëçìá 
ôçò áíôëßáò óôï 
ðåñßâëçìá ôïõ óõìðëÝêôç 
ìå ôï ìç÷áíéóìü 
åðéóôñïöÞò óôç íåêñÜ 
ðñïò ôá êÜôù. Óôåñåþóôå 
ìå ôïõò ôÝóóåñéò êï÷ëßåò. 
ÓôñÝøôå ìå ñïðÞ 17 ft-lb 

(22,6 N.m).

10. ÔïðïèåôÞóôå ôïí êï÷ëßá 
êáðáêéïý (72) êáé ôïí 
äéá÷ùñéóôÞñá (33) óôïí 
âñá÷ßïíá åëÝã÷ïõ (15) ìå 
ôï ðåñéêü÷ëéï (174).

11. ÓõíäÝóôå ôïõò 
õäñáõëéêïýò óùëÞíåò 
(109, 110) êáé ôïõò 
åýêáìðôïõò óùëÞíåò (118, 
119) óôçí áíôëßá (5).

Hrvatski

9. Umetnite kuæište pumpe u 

kuæište spojke s mehaniz-

mom za vraæanje u neu-

tralni položaj s donje 

strane. Uèvrstite s èetiri 

vijka. Zategnite na 22,6 

N.m (17 ft-lb).

10.  Zavijte glavati vijak (72) i 

odstojnik (33) na upravl-

jaèku polugu (15) i maticu 

(174). 

11. Spojite hidraulièke vodove 

(109,110) i gipka crijeva 

(118, 119) na pumpu (5).

Português

9. Insira o corpo da bomba no 
cárter da embraiagem com 
o mecanismo de recolo-
cação em posição neutra 
para baixo. Aperte com 
quatro parafusos. Aperte 
com um momento de 
aperto de 22,6 N·m (17 
ft-lb).

10. Instale o perno (72) e o 
espaçador (33) no braço de 
comando (15) com a porca 
(174).

11. Ligue as linhas hidráulicas 
(109, 110) e os tubos (118, 
119) à bomba (5).

ti11171a ti11351a
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Ref Part Description Qty
1 FRAME (page 49)
3 ENGINE, gas, Honda

114530 160 cc, (262004) 1
116080 200 cc, (262005) 1
25P295 160 cc (25P35), China only 1
25P296 200 cc (25P356), China only 1

4 BRACKET, mounting, hydraulic pump
116873 (262004) 1
15R044 (262005 1

5 247930 PUMP, displacement, variable 1
15 24W770 KIT, rod, linkage, includes 49,88 1
19 15R700 PLATE, mounting, engine 1
28 116829 FITTING, 90°, w/ adjustable o-ring 2
33 15R354 SPACER, control, speed 1
34 116875 COUPLING, flexible (262004) 1
34a 247631 CLUTCH, centrifugal (262005), 

includes 34a, 34b, 129, 141, 156
1

34b 247631 CLUTCH, centrifugal (262005), 
includes 34a, 34b, 129, 141, 156

1

46 108851 WASHER, plain 4
47 119695 DAMPENER, motor mount 4
49 BALL, joint, rod end 2
51 113743 SCREW, cap flang hd 2
69 110837 SCREW, flange, hex 4
70 109031 SCREW, cap, sch 4
71 WASHER, lock

100214 (262004) 4
100214 (262005) 8

72 802127 SCREW, CAP hex hd 4
75 100133 WASHER, lock (262004) 2
80 SCREW, cap, flange hd 

100014 (262004) 2
111193 (262005) 2

86 NUT, lock

101566 (262004) 4
101566 (262005) 6

88 NUT 2
89 129636 SPRING, neutral return 1
105 15R309 ROD, standoff, 1/4 OD x 2.75 in.lg 1
106 111006 SCREW, cap 2
109 278673 HOSE, hydraulic 1
110 278672 HOSE, hydraulic 1
111 116966 FITTING, straight, hydraulic 2
118 198954 HOSE, hydraulic 1
119 198955 HOSE, hydraulic 1
120 114956 TERMINAL, wire tap, insulated 1
125 198984 GUARD, coupler (262004) 1
125 15R038 HOUSING, clutch (262005) 1
129 101530 SCREW, cap (262004) 1
129 119717 SCREW, cap (262005) 1
130 102040 NUT, lock, hex (262004 1
131 110755 WASHER, plain (262004) 2
137 194126 LABEL, Warning 1
138 290228 LABEL, Caution 1
140 100023 WASHER, flat (262004) 14
141 117222 KEY, square (262004) 1
141 15R040 SPACER, clutch (262005) 1
142 110838 NUT, lock 4
143 100527 WASHER, wrought 1
156 15R039 WASHER (262005) 2
157 100184 SCREW, cap, hex hd (262005) 4
164 121299 SCREW, set, soc hd (262005) 2
165 117222 KEY, square (262005) 1
174 111040 NUT, lock 1
175 111803 SCREW, cap, hex hd 2

Replacement warning labels are available at no cost.

Ref Part Description Qty
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Ref Part Description Qty
1 289342 FRAME,LineDriver, painted 1
12 198771 PLATE, floor 1
13 289344 PEDAL, foot, painted 2
14 15R794 SHAFT, foot pedal 1
15 24W770 KIT, rod, linkage, includes 49, 88 1
16 WHEEL, pneumatic, assembly

245340 (262004) 2
249083 (262005) 2

17 116889 COUPLER, ball 1
21 116814 MOTOR, wheel 2
22 24J889 HUB, wheel, 4 bolt 2
23 247901 PLATE, linkage, weldment 1
24 15R068 LATCH, brake 1
31 247571 BRACKET, brake 1
32 247572 PEDAL, foot brake 1
35 290159 LABEL, reflective 1
36 113696 PIN, ball coupler 1
37 121281 SWITCH, plunger 1
48 15R123 SPRING 1
49 BALL, joint, rod end 2
56 100104 PIN, cotter 2
57 15R122 SPRING 1
60 121256 SCREW, shoulder, socket head 2
63 116935 SCREW, cap, flnghd 2
68 121280 SCREW, cap, hex hd 6
72 802127 SCREW, CAP hex hd 2
73 115348 SCREW, cap, 3/8-16 hex head 2
78 114766 BOLT, cap hex head 8
79 801020 NUT, lock,hex 8
86 NUT, lock

101566 (262004) 6
101566 (262005) 6

88 NUT 2
91 121234 PAD, non-slip, pedal 2
92 110037 SCREW, mach, torx pan hd 11
98 198920 LABEL 1
108 116780 SCREW, hex, hd, flanged 2
121 198975 WIRE, ground 1
122 198976 WIRE, switch, brake 1
130 NUT, lock, hex

102040 (262004) 3
102040 (262005) 2

131 110755 WASHER, plain (262004) 2
131 110755 WASHER, plain (262005) 2
132 100521 SCREW, cap hex hd 1
140 WASHER, flat

100023 (262004) 2
100023 (262005) 2

142 110838 NUT, lock 2
143 100527 WASHER, plain 1
150 116887 BEARING, flanged, bronze 2
154 187797 SPACER, duct 1
159 15R409 PAD, non-slip, brake 1
160 15R406 LABEL, LineDriver, ProStart 

(262005)
1

161 247617 BRAKE, adjustable 1
162 247618 BRAKE, adjustable 1
163 15R472 SCREW, cap, hexhd 6
166 15R608 SPACER 5
169 15R872 INSERT, bearing, flange 2
170 15R733 BRACKET, reverse 1
174 111040 NUT, lock, insert, nylon, 5/16 2
176 114988 SCREW, cap hex hd 1
185 125 NUT, 8

Ref Part Description Qty
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Ref Part Description Qty
2 289343 CARRIAGE, seat, linedriver, painted 1
6 198713 FENDER, linedriver 1
7 245341 KIT, repair, seat, includes 8, 10, 

158
1

8 17U007 RAIL, seat, 6-inch travel 1
10 116833 SWITCH, safety, seat 1
20 121233 RESERVOIR, hydraulic 1
25 17R099 BRACKET, light 1
26 15R064 SUPPORT, light 1
27 245342 FILTER, oil 1
28 116829 FITTING, 90°,  w/adjustable o-ring 1
29 116828 HOUSING, oil filter 1
30 116837 FITTING, straight, o-ring 1
39 17R098 LIGHT, LED, includes 39a, 39b 1
39a M6x1.0x10mm capscrew 4
39b M6 flatwasher 4
40 116895 CAP, tube, square 2
41 195428 BOOT, toggle 1
42 107255 GUARD, switch 1
43 105658 RING, locking 1
44 105679 SWITCH, toggle 1
45 114425 BUSHING, strain relief 1
50 15H525 CAP, breather, filler 1
53 101344 SCREW, cap, hex hd 2
59 15R308 CORD, power, linedriver 1
61 15R063 BRACKET, light 1
62 15R864 KNOB 1
64 247544 HOLDER, bottle 1
72 802127 SCREW, cap, hex hd 2
88 100187 NUT, 1
95 198921 LABEL, Instruction 1
96 15T120 LABEL, Instruction 1

97 198918 LABEL, Warning 2
107 100840 FITTING, elbow, street 1
113 LABEL, LineDriver HD, front

15R404 (262004) 2
15R405 (262005) 2

118 198954 HOSE, hydraulic 1
119 198955 HOSE, hydraulic 1
122 198976 WIRE, switch, brake 1
123 198977 WIRE, switch, seat 1
126 REGULATOR, board, battery 1

245421 Halogen light
24Z968 LED light

128 198958 LABEL, Instruction 1
137 194126 LABEL, Warning 1
138 15K616 LABEL, Caution 1
142 110838 NUT, lock 2
144 108868 CLAMP, wire 2
147 198586 CONDUIT, corrugated 2
151 111145 KNOB, pronged 1
158 110996 NUT, flange hd 4
173 15T112 LABEL, LineDriver light adjust 1
174 247896 KIT, repair, LineDriver light, 

includes 25, 26, 39, 39a, 39b, 40, 
41, 42, 43, 44, 45, 59, 61, 62, 72, 
88, 142, 151, 173

1

177 110037 SCREW, mach, slot, hex wash hd 2
192 17R101 KIT, accy, light, LED, includes 

25,39, 39a, 39b, 41, 42, 43, 44, 45, 
59, 151

1

Replacement warning labels are available at no cost.

Ref Part Description Qty
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Schemi elettrici blocco di sicurezza / Emniyet Ýnterlok Kablo Þemasý / 
ÄéÜãñáììá êáëùäßùóçò äéÜôáîçò êëåéäþìáôïò áóöáëåßáò / Elektrièna shema 
sigurnosni blokada / Esquema de ligações eléctricas do bloqueio de segurança

Manutenzione / Bakým / ÓõíôÞñçóç / Održavanje / Manutenção
Italiano

122

10

121

123

120

37

ti10939a

Intervallo Azione
QUOTIDIANAMENTE Verificare il livello dell’olio del motore e riempire quanto necessario.

Verificare il livello dell’olio idraulico e riempire quanto necessario.

Verificare e riempire il serbatoio.

DOPO LE PRIME 20 ORE DI FUNZION-
AMENTO

Scaricare l’olio del motore e riempire con olio pulito. 
Manuale del proprietario di riferimento per i motori Honda per la corretta viscosità 
dell’olio.

OGNI SETTIMANA Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria del motore e sostituire l’elemento. Se si 
lavora in un ambiente particolarmente polveroso: verificare il filtro ogni giorno e sosti-
tuire se necessario.
Gli elementi di ricambio possono essere acquistati dal rivenditore HONDA.

OGNI 100 ORE DI 
FUNZIONAMENTO

Cambiare l’olio del motore. Manuale del proprietario di riferimento per i motori Honda 
per la corretta viscosità dell’olio.

OGNI ANNO O OGNI 500 ORE Sostituire l’olio idraulico e l’elemento filtro. Riempire con olio sintetico Mobil 1 
(15W-50) e usare il filtro Graco 245342.
Procedura di sostituzione dell’olio idraulico:
1. Rimuovere il filtro e consentire il drenaggio del serbatoio dell’olio dalla base del filtro.
2. Installare il filtro nuovo. Riempire il serbatoio dell’olio fino al limite dell’aletta con Mobil 1 

(15W-50).

3. Aprire il rilascio ruote di trazione. Avviare il motore e farlo girare a basso regime per 3 
minuti.

4. Chiudere il rilascio ruote di trazione. Controllare il livello dell’olio e riempirlo fino al limite 
dell’aletta.

CANDELA Utilizzare candele BPR6ES (NGK) o W20EPR–U (NIPPONDENSO). Impostare il 
gap della candela su tra 0,028 e 0,031" (da 0,7 a 0,8 mm).
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Türkçe

ÅëëçíéêÜ

Aralýk Yapilmasi gereken iþlem

GÜNLÜK Motor yað seviyesini kontrol edin ve eksik ise tamamlayýn.

Hidrolik yað seviyesini kontrol edin ve gerekli oldukça doldurun.

Benzin deposunu kontrol edin ve doldurun.

ÝLK 20 SAATLÝK KULLANIMDAN SONRA Motor yaðýný boþaltýn ve temiz (yeni) yað doldurun. 

Doðru yað viskozitesi için Honda Motorlarý Kullanýcý Kýlavuzuna baþvurun.

HAFTALIK Hava filtresi kapaðýný çýkarýn ve filtreyi temizleyin veya deðiþtirin. Olaðandýþý tozlu bir 

ortamda çalýþýyorsanýz: filtreyi her gün kontrol edin, gerekirse deðiþtirin.

Yedek parçalarý yerel HONDA bayinizinden satýn alabilirsiniz.

HER 100 SAATLÝK

KULLANIMDA BÝR

Motor yaðýný deðiþtirin. Doðru yað viskozitesi için Honda Motorlarý Kullanýcý Kýlavuzuna 

bakýn.

SENEDE VEYA 500 SAATTE BIR Hidrolik yaðý ve filtreyi deðiþtirin. Mobil 1 (15W–50) sentetik yaðý ve 245342 nolu Graco 
filtreyi kullanýn.

Hidrolik Yað Deðiþtirme Prosedürü:

1. Filtreyi sökün ve rezervuardaki yaðýn filtre tabanýndan tahliye edilmesini bekleyin.

2. Yeni filtreyi takýn, Mobil 1 (15W—50) yaðý ile yað rezervuarýný perdenin tepesine kadar 
doldurun.

3. Tahrik tekerleði debreyörünü açýn. Motoru baþlatýn ve 3 dakika için düþük rpm’de 
çalýþtýrýn.

4. Tahrik tekerlek debreyörünü kapatýn. Yað seviyesini kontrol edin ve perde sonuna kadar 
doldurun.

BUJI Sadece BPR6ES (NGK) veya W20EPR–U (NIPPONDENSO) buji kullanýn. Buji 

açýklýðýný 0.7 ila 0.8 mm’ye getirin. 

×ñïíéêü äéÜóôçìá ÅíÝñãåéá

ÊÁÈÇÌÅÑÉÍÁ ÅëÝã÷åôå ôç óôÜèìç ôïõ ëáäéïý ôïõ êéíçôÞñá êáé óõìðëçñþíåôå åöüóïí 

÷ñåéÜæåôáé.

ÅëÝã÷åôå ôç óôÜèìç ôïõ õäñáõëéêïý ëáäéïý êáé óõìðëçñþíåôå åöüóïí 

÷ñåéÜæåôáé.

ÅëÝã÷åôå êáé ãåìßæåôå ôç äåîáìåíÞ êáõóßìïõ.

ÌÅÔÁ ÁÐÏ ÔÉÓ ÐÑÙÔÅÓ 20 ÙÑÅÓ 

ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ

Áðïóôñáããßóôå ôï ëÜäé ôïõ êéíçôÞñá êáé óõìðëçñþóôå ìå êáèáñü ëÜäé.

Ãéá ôï óùóôü éîþäåò ôïõ, áíáôñÝîôå óôï Åã÷åéñßäéï ×ñÞóçò ÊéíçôÞñùí Honda.

ÅÂÄÏÌÁÄÉÁÉÙÓ ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ ößëôñïõ áÝñá ôïõ êéíçôÞñá êáé êáèáñßóôå Þ 

áíôéêáôáóôÞóôå ôï óôïé÷åßï. Óå ðåñßðôùóç ÷ñÞóçò óå éäéáßôåñá óêïíéóìÝíï ÷þñï, 

åëÝã÷åôå êáèçìåñéíÜ ôï ößëôñï êáé áíôéêáôáóôÞóôå ôï åöüóïí ÷ñåéÜæåôáé.

ÁíôáëëáêôéêÜ ìðïñåßôå íá ðñïìçèåõôåßôå áðü ôïí ôïðéêü áíôéðñüóùðï ôçò HONDA. 

ÊÁÈÅ 100 ÙÑÅÓ 

ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ

ÁëëÜæåôå ôï ëÜäé ôïõ êéíçôÞñá. Ãéá ôï óùóôü éîþäåò ôïõ, áíáôñÝîôå óôï 

Åã÷åéñßäéï ×ñÞóçò ÊéíçôÞñùí Honda.

ÅÔÇÓÉÙÓ ¹ ÊÁÈÅ 500 ÙÑÅÓ 

ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï õäñáõëéêü ëÜäé êáé ôï óôïé÷åßï ôïõ ößëôñïõ. ×ñçóéìïðïéÞóôå 
óõíèåôéêü ëÜäé Mobil 1 (15W-50) êáé ößëôñï 245342 ôçò Graco.

Äéáäéêáóßá áíôéêáôÜóôáóçò õäñáõëéêïý ëáäéïý:

1. ÁöáéñÝóôå ôï ößëôñï êáé áöÞóôå ôç äåîáìåíÞ ëáäéïý íá áðïóôñáããßóåé áðü 
ôç âÜóç ôïõ ößëôñïõ.

2. ÔïðïèåôÞóôå ôï íÝï ößëôñï. Ãåìßóôå ôç äåîáìåíÞ ëáäéïý ìÝ÷ñé ôï åðÜíù ìÝñïò ôïõ 
äéá÷ùñéóôéêïý ìå ëÜäé Mobil 1 (15W-50).

3. Áíïßîôå ôç äéÜôáîç áðïäÝóìåõóçò ôñï÷þí êßíçóçò. ÈÝóôå óå ëåéôïõñãßá ôïí êéíçôÞñá 
êáé áöÞóôå ôïí íá ëåéôïõñãÞóåé óå ÷áìçëÝò óôñïöÝò áíÜ ëåðôü (rpm) ãéá 3 ëåðôÜ.

4. Êëåßóôå ôç äéÜôáîç áðïäÝóìåõóçò ôñï÷þí êßíçóçò. ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ëáäéïý êáé 
ãåìßóôå ìÝ÷ñé ôï åðÜíù ìÝñïò ôïõ äéá÷ùñéóôéêïý.

ÓÐÉÍÈÇÑÉÓÔ¹Ó ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ìðïõæß BPR6ES (NGK) Þ W20EPR-U (NIPPONDENSO). Ôï 

äéÜêåíï ôïõ íá åßíáé ìåôáîý 0,028 êáé 0.031 in (0,7 Ýùò 0,8 mm). 
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Hrvatski

Português

Interval Mjera koju treba poduzeti

DNEVNO Pregledajte razinu ulja i dopunite prema potrebi.

Provjerite razinu hidraulièkog ulja i dopunite prema potrebi.

Provjerite i napunite spremnik za benzin.

NAKON PRVIH 20 SATI RADA Ispustite ulje iz motora i napunite ga èistim uljem.

Podatke o ispravnom viskozitetu ulja potražite u korisnièkom priruèniku za Hondine 

motore.

TJEDNO Skinite pokrov zraènog filtra motora te oèistite ili zamijenite element. Ako radite u posebno 

zaprašenom okružju provjeravajte filtar svakodnevno i prema potrebi ga zamijenite.

Zamjenske dijelove možete kupiti od svog distributera HONDINIH proizvoda.

SVAKIH 100 SATI

RADA

Zamijenite ulje u motoru. Podatke o ispravnom viskozitetu ulja potražite u korisniè-

kom priruèniku za Hondine motore.

GODIŠNJE ILI NA 500 SATI RADA Zamijenite hidraulièko ulje i filtar. Koristite sintetièko ulje Mobil 1 (15W-50) i filtar 
Graco 245342.

Postupak zamjene hidraulièkog ulja:

1. Skinite filtar i pustite neka ulje iscuri kroz podnožje filtra.

2. Ugradite novi filtar. Napunite spremnik za ulje do vrha pregrade uljem Mobil 1 
(15W-50).

3. Otpustite otpuštaè pogonskih kotaèa. Pokrenite motor i neka radi 3 minute na 
maloj brzini vrtnje.

4. Zategnite otpuštaè pogonskih kotaèa. Provjerite razinu ulja i dolijte ga do vrha 

pregrade.

SVJEÆICA Koristite BPR6ES (NGK) ili W20EPR-U (NIPPONDENSO) svjeæice. Zazor svjeæice 

podesite na razmak od 0,7 do 0,8 mm (0,028 to 0,031 in.).

Período Acção
DIARIAMENTE Verifique o nível de óleo do motor e encha, se necessário.

Verifique o nível de óleo hidráulico do motor e encha, se necessário.

Verifique e encha o depósito de combustível.

APÓS AS PRIMEIRAS 20 HORAS DE 
FUNCIONAMENTO

Drene o óleo do motor e substitua-o por óleo limpo. 
Consulte o Manual do Utilizador dos Motores Honda para determinar o nível correcto 
de viscosidade do óleo.

SEMANALMENTE Retire a tampa do filtro de ar do motor e limpe ou substitua o elemento. Se utilizar o equi-
pamento num ambiente extremamente poeirento: verifique o filtro diariamente e substi-
tua-o, se for necessário.
Os elementos de substituição podem ser adquiridos através do revendedor HONDA local.

A CADA 100 HORAS DE 
FUNCIONAMENTO

Mude o óleo do motor. Consulte o Manual do Utilizador dos Motores Honda para 
determinar o nível correcto de viscosidade do óleo.

ANUALMENTE OU A CADA 500 HORAS 
DE FUNCIONAMENTO

Substitua o óleo hidráulico e o elemento do filtro. Use óleo sintético Mobil 1 (15W-50) 
e o filtro Graco 245342.
Procedimento de substituição do óleo hidráulico:
1. retire o filtro e deixe esvaziar o depósito do óleo pela base do filtro;
2. instale um filtro novo. Encha o depósito do óleo até ao topo da antepara com 

Mobil 1 (15W-50);
3. abra o botão de soltar a roda motriz. Ligue o motor e deixe a funcionar a baixa 

rotação durante 3 minutos;
4. feche o botão de soltar a roda motriz. Verifique o nível do óleo e encha até ao 

topo da antepara.

VELA DE IGNIÇÃO Utilize velas BPR6ES (NGK) ou W20EPR-U (NIPPONDENSO). Aplique uma folga 
de 0,7 a 0,8 mm (0,028 a 0,031 pol.).
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Dati tecnici

Dimensioni

Livelli audio

Livello vibrazioni

Pressione idraulica 2700 bar (186 psi)

Capacità del sistema idraulico 2 quarti (1,9 litri)

Motore
LineDriver Honda GX 160 cc
LineDriver HD Honda GX 200 cc

Rendimento generatore motore 70W

LineDriver
Peso 265 kg (120 libbre)
Altezza 47 cm (119")
Larghezza 29 cm (66")
Lunghezza 58 cm (147")

LineDriver HD
Peso 275 kg (125 libbre)
Altezza 47 cm (119")
Larghezza 29 cm (74")
Lunghezza 58 cm (147")

LineDriver* (gamma operativa)
Pressione sonora 94 - 99 dB(A)
Potenza sonora 79 - 83 dB(A)

LineDriver HD* (gamma operativa)
Pressione sonora 94 - 102 dB(A)
Potenza sonora 79 - 86 dB(A)

* misurata a 1 metro (3,1 piedi) per ISO 3744.

LineDriver† (collegato a LineLazer IV 3900)
Sinistra 0,3 m/s2

Destra 0,2 m/s2

LineDriver HD† (collegato a LineLazer IV 200HS)
Sinistra 0,5 m/s2

Destra 0,4 m/s2

† Le vibrazioni vengono misurate in base a ISO 5349 e su un’esposizione di 8 ore al giorno A(8).
Conduttore di linea e conduttore di linea HD: Vibrazione sul sedile e  sui pedali (EN1032) < 0.5 m/s2
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Teknik Bilgiler

Ölçüler

Ses Seviyeleri

Titreþim Seviyesi

Hidrolik Basýnç 2700 psi (186 bar)

Hidrolik Sistem Kapasitesi 1,9 litre

Motor

LineDriver Honda GX 160 cc

LineDriver HD Honda GX 200 cc

Motor Jeneratör Çýkýþý 70W

LineDriver

Aðýrlýk 265 lb (120 kg)

Yükseklik 47 in. (119 cm)

Geniþlik 29 in. (66 cm)

Uzunluk 58 in. (147 cm)

LineDriver HD

Aðýrlýk 275 lb (125 kg)

Yükseklik 47 in. (119 cm)

Geniþlik 29 in. (74 cm)

Uzunluk 58 in. (147 cm)

Line driver* (iþletim aralýðý)

Ses Basýncý 94 - 99 dB(A)

Ses Gücü 79 – 83 dB(A)

LineDriver HD* (iþletim aralýðý)

Ses Basýncý 94 – 102 dB(A)

Ses Gücü 79 – 86 dB(A)

* ISO 3744’e göre 1 metrede ölçülmüþtür.

LineDriver† (LineLazer IV 3900’a baðlý)

Sol Yönlü 0,3 m/s2

Sað Yönlü 0,2 m/s2

LineDriver HD† (LineLazer IV 200HS’a baðlý)

Sol Yönlü 0,5 m/s2

Sað Yönlü 0,4 m/s2

† ISO 5349’a göre günde 8 saat ortamda bulunmaya A(8) dayanarak ölçülmüþ titreþim

TRANSLATION: LineDriver ve LineDriver HD: Koltuk ve Pedall? Vibrasyon (EN1032) < 0.5 m/s2
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Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá

ÄéáóôÜóåéò

ÓôÜèìç èïñýâïõ

ÓôÜèìç Êñáäáóìþí

ÕäñáõëéêÞ ðßåóç 2700 psi (186 bar)

×ùñçôéêüôçôá õäñáõëéêïý óõóôÞìáôïò 2 quarts (1,9 ëßôñá)

ÊéíçôÞñáò
LineDriver Honda GX 160 cc

LineDriver HD Honda GX 200 cc

Áðüäïóç ãåííÞôñéáò êéíçôÞñá 70W

LineDriver
ÂÜñïò 265 lb (120 kg)

¾øïò 47 in. (119 cm)

ÐëÜôïò 29 in. (66 cm)

ÌÞêïò 58 in. (147 cm)

LineDriver HD
ÂÜñïò 275 lb (125 kg)

¾øïò 47 in. (119 cm)

ÐëÜôïò 29 in. (74 cm)

ÌÞêïò 58 in. (147 cm)

LineDriver* (åýñïò ëåéôïõñãßáò)
Ç÷çôéêÞ ðßåóç 94 - 99 dB(A)

Ç÷çôéêÞ éó÷ýò 79 - 83 dB(A)

LineDriver HD* (åýñïò ëåéôïõñãßáò)
Ç÷çôéêÞ ðßåóç 94 - 102 dB(A)

Ç÷çôéêÞ éó÷ýò 79 - 86 dB(A)

* ÌåôñÞèçêå óôá 3,1 ðüäéá (1 ìÝôñï) óýìöùíá ìå ôï 

ðñüôõðï ISO 3744.

LineDriver† (ôïðïèåôçìÝíï óôï LineLazer IV 
3900)

Áñéóôåñü ÷Ýñé 0,3 m/s2

Äåîß ÷Ýñé 0,2 m/s2

LineDriver HD† (ôïðïèåôçìÝíï óôï LineLazer IV 
200HS)

Áñéóôåñü ÷Ýñé 0,5 m/s2

Äåîß ÷Ýñé 0,4 m/s2

† Ïé êñáäáóìïß ìåôñþíôáé óýìöùíá ìå ôï ðñüôõðï ISO 5349 åðß ôç âÜóåé ïêôÜùñçò êáèçìåñéíÞò Ýêèåóçò Á(8)

Οδηγός Γραμμής και Σκληρός Δίσκος Οδηγού Γραμμής: Δόνηση στο κάθισμα και στα πεντάλια (EN1032) < 0.5 m/s2 
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Tehnièki podaci

Dimenzije

Razine zvuka

Razina vibracija

Hidraulièki tlak 186 bara (2700 psi)

Kapacitet hidraulièkog sustava 1,9 litara (2 quarta)

Motor

LineDriver Honda GX 160 ccm

LineDriver HD Honda GX 200 ccm

Izlazna snaga generatora motora 70W

LineDriver

Težina 120 kg (265 lb)

Visina 119 cm (47 in.) 

Širina 66 cm (29 in.)

Duljina 147 cm (58 in.)

LineDriver HD

Težina 125 kg (275 lb)

Visina 119 cm (47 in.) 

Širina 74 cm (29 in.)

Duljina 147 cm (58 in.)

LineDriver* (radni opseg)

Tlak zvuka 94 - 99 dB(A)

Snaga zvuka 79 - 83 dB(A)

LineDriver HD* (radni opseg)

Tlak zvuka 94 - 102 dB(A)

Snaga zvuka 79 - 86 dB(A)

* Izmjereno na 1 metar (3,1 stopa) po ISO 3744.

LineDriver† (spojen na LineLazer IV 3900)

Lijeva ruka 0,3 m/s2

Desna ruka 0,2 m/s2

LineDriver† (spojen na LineLazer IV 200HS)

Lijeva ruka 0,5 m/s2

Desna ruka 0,4 m/s2

† Vibracije su izmjerene prema ISO 5349 na temelju izloženosti od 8 sati dnevnoA(8)

LineDriver i LineDriver HD: Vibracija kod sjedala i pedala (EN1032) < 0,5 m/s2
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Ficha Técnica

Dimensões

Níveis sonoros

Nível de vibração

Pressão hidráulica 2700 psi (186 bar)

Capacidade do sistema hidráulico 1,9 litros (2 quartos de galão)

Motor
LineDriver Honda GX 160 cm3
LineDriver HD Honda GX 200 cm3

Potência do gerador do motor 70W

LineDriver
Peso 120 kg (265 lb)
Altura 119 cm (47 pol.)
Largura 66 cm (29 pol.)
Comprimento 147 cm (58 pol.)

LineDriver HD
Peso 125 kg (275 lb)
Altura 119 cm (47 pol.)
Largura 74 cm (29 pol.)
Comprimento 147 cm (58 pol.)

LineDriver* (amplitude de funcionamento)
Pressão sonora 94-99 dB(A)
Potência sonora 79-83 dB(A)

LineDriver HD* (amplitude de funcionamento)
Pressão sonora 94-102 dB(A)
Potência sonora 79-86 dB(A)

* Medição efectuada a 1 m (3,1 pés), em conformidade 
com a ISO 3744.

LineDriver† (combinado com o LineLazer IV 3900)
Mão esquerda 0,3 m/s2

Mão direita 0,2 m/s2

LineDriver HD† (combinado com o LineLazer IV 
200HS)

Mão esquerda 0,5 m/s2

Mão direita 0,4 m/s2

† Vibração medida em conformidade com a ISO 5349, com base em 8 horas diárias de exposição A(8).
Line Driver e Line Driver HD: Vibração no assento e pedais (EN1032) < 0,5 m/s2



Parti / Parçalar / ÅîáñôÞìáôá / Dijelovi / Peças 

60 312541M

Garanzia / Garanti / Åããýçóç / Jamstvo / Garantia
Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in material and 
workmanship on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty published by Graco, 
Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to be defective. This 
warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty installation, 
misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of non-Graco component parts. 
Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with structures, accessories, equipment or 
materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or maintenance of structures, accessories, equipment or 
materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of the 
claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned to the original 
purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will be made at a 
reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy (including, 
but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or consequential loss) 
shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT MANUFACTURED BY GRACO. 
These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to the warranty, if any, of their manufacturer. 
Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or the 
furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the negligence of 
Graco, or otherwise.

PER I CLIENTI GRACO GRECI/ITALIANI/SPAGNOLI/PORTOGHESI 
Le controparti riconoscono di aver richiesto che il presente documento, e tutti gli altri documenti, avvisi e informazioni di natura legale sottoscritti, 
conferiti o istituiti direttamente o indirettamente, siano redatti in lingua inglese.

TÜRKÇE BÝLEN GRACO MÜÞTERÝLERÝ ÝÇÝN

Ýþbu belgenin ve doðrudan veya dolaylý olarak ilgili tüm dokümanlar, ihbarnameler, adli iþlemlerin Ýngilizce yapýlacaðýna dair Taraflar karþýlýklý 

anlaþmýþlardýr.

Graco Information
For the latest information about Graco products, visit www.graco.com.

For patent information, see www.graco.com/patents. 

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

Za patentne informacije pogledajte www.graco.com/patents.

Για πληροφορίες σχετικά με διπλώματα ευρεσιτεχνίας, ανατρέξτε στην τοποθεσία www.graco.com/patents.
Per informazioni sui brevetti, vedere www.graco.com/patents.

Para obter informações sobre patentes, consulte www.graco.com/patents.
Patent bilgileri için bkz. www.graco.com/patents.

Prijevod izvornih uputa. This manual contains Croation. MM 312540
Μετάφραση των αρχικών οδηγιών. This manual contains Greek. MM 312540
Traduzione delle istruzioni originali. This manual contains Italian. MM 312540

Tradução das instruções originais. This manual contains Portuguese. MM 312540
Orijinal talimatların çevirisi. This manual contains Turkish. MM 312540

Graco Headquarters: Minneapolis
International Offices: Belgium, China, Japan, Korea

GRACO INC. AND SUBSIDIARIES • P.O. BOX 1441 • MINNEAPOLIS MN 55440-1441 • USA
Copyright 2008, Graco Inc. All Graco manufacturing locations are registered to ISO 9001.

www.graco.com
Revision M, June 2019

http://www.graco.com
www.graco.com/patents
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